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Schweizerisches Handelsamtsblatt ""

Feuille officielle suisse du commerce • Fogiio ufficiale svizzero di commercio
• < Erscheint'täglich, ausgenommen an Sonn- und Feiertagen - Paratt tous les Jours, le dimanche et les jours de fäte exceptss

Nr. 125 Bern. Donnerstag 1. Juni 1950 68. Jahrgang 68"*annfo
Berne, Jeudf 1er juin 1950 125

Redaktion und Administration: Etflngerstrass. I in Bern. — Telephon Nummer (031) 11#80
|m Inland kann nur durch die Post ebonniert werden. 6efi. AbonnementsbetrSge nicht an
obige Adresse, sondern em Postschalter einzahlen — Abonnementspreise: Schweiz: JShriloh
Fr. 24.70, halbjfihrlich Fr.13.70, viertel|Shr|ich Fr. 7.—, zwei Monate Fr. 5.—, ein Monat Fr.J.—;
Ausiandt jShrilch Fr. SS.— — Preis der Einzelnummer 20 Rp. (plus Porto). — Annonoen-
Regie: Publioites A0. — insertionstarif: 21 Rp. die einspeltlge Millimeterzeile oder deren Raum;
Ausland 30 Rp. — Jehresabonnementspreis IQr die Monetsschrift „Die Volkswirtscheft": Fr.8.60.

Einmalige Ausschreibung
Vorausbesteiiung des Inhaltsverzeichnisses I. Halbjahr 1950

Zur Bestimmung der Auflage des Halbjahresverzeichnisses benötigen wir
die Vorausbesteiiung derjenigen Abonnenten, die dieses Nachschlagewerk
verwenden. Wir bitten deshalb alle Bezüger des Blattes, welche auf unentgeltliche
Abgabe des Verzeichnisses Anspruch erheben, uns den im heutigen Inseratenteil

abgedruckten Bestellschein ausgefüllt sofort zurückzusenden. Vorausbestel-
iungen auf später, erscheinende Inhaltsverzeichnisse können nicht jetzt schon
angenommen werden. Aus technischen Gründen benötigen wir für jedes neue
Halbjahresverzeichnis eine neue Bestellung. Dies gilt auch für Bibliotheken.

Diejenigen Amtsstellen, die das Schweizerische Handelsamtsblatt von
Gesetzes wegen beziehen (Betreibungsämter, Handeisregisterführer und deren
Aufsichtsbehörden) wollen sich nicht melden; sie werden ohne weiteres bedient.

Der Versand erfolgt voraussichtlich im Herbst 1950; er wird im Blatt
bekannt gemacht.

Die Administration des Blattes.
• i t

ROd.ction Ot bdminiztretion: EHingerstretse 3 k Born.. — Ttlftphon. rtumiro (031) 21810
En 8uitta, let sbonn.m.nt* n. p.uv.nt 6tr. prit qu'A I. pott*. On .st dono prii d. n. pe*
v.rwr i. mont.nt das abonn.ments k Pedros., oi-dessus — Prix d'.bonn.m.nt: Suisse i
un an 24 fr. 70; un semestre 13 fr. 70; un trimestre 7.— fr.; deux mois 6.— fr.; un mois 3.— fr. f
Stranger: fr. 88.— par en — Prix du numSro 26 ct. (port en sus). — RSgle des ennoncesl
Publicfte# SA. — Terlf d'lnsertion: 21 ct. le ligne de colonne d'un mm ou son espece; Strangerl
30 ct. —. Prix'd'ebonnement annuel S „La Vie Sconomlque": 3 fr. 60 g compris le texe postale.

Avis unique
Commande anticipäe du repertoire du premier semestre de 1950

Afin de pouvoir determiner ä temps le chiffre de tirage du repertoire
semestriel, nous avons besoin des commandes anticipees des abonnes qui se
servent de cette source de documentation. Nous prions done tous les abonnes
qui desirent recevoir ce repertoire ä tltre gratuit de bien vouloir remplir et
nous retourner tout de suite la souche de commande se trouvant dans ia partie
des annonces du present numero. Nous faisons toutefois remarquer que nous
ne pouvons noter däjä malntenant des commandes anticipees pour des repertoires

de futurs semestres. Pour des raisons techniques il est indispensable
que nous recevions une nouveile commande chaque fois qu'un repertoire
sCmestriel est avise dans Ia feuille (ceci concerne aussi les bibliothäques).

Les instances qui regoivent la Feuille officielle suisse du commerce sur la base
de prescriptions lägales (offices des poursultes, Messieurs les präposäs au registre
du commerce et les autoritäs de surveillance) n'ont pas besoin de s'annoncer;
le föpertoire leur sera envoye sans autre.

L'expäditlon du räpertoire aura lieu en automne 1950. Un avis en fera
part dans la Feuille.

L'administratlon de la Feulile officielle suisse du commerce.

Inhalt — Sommairt — Sommarlo

Amt/icher Teil — Partie officielle — Parte ufflclale
Abhanden gekommene Werttitel. Titres dlaparus. Titoli smarriti.
Handelsregister. Registre du commerce. Registro di commercio.
The British and Foreign Marine Insurance .Company Limited,'- Liverpool (General¬

bevollmächtigter; Mandataire gänäral; Mandatario generale).
BRB betreffend den "Gesamtarbeitsvertrag für die Teigwarenindustrie. ACF concer-

nant le contrat collectif de travail pour Tinduetrie dee pfltes alimentaires.
Antrag betreffend Allgemeinverbindlicherklärung zum Gesamtarbeitsvertrag für das

Malergewerbe der Otechweiz. '

Harpener Kohlenhandela-AkUengesellBebalt.-in Liquidation,' Basel.
Ilonova AG, Pasel...
Victor B.Strand S A, Zürich.

Mitteilungen — Communications — Comunicazioni
Abrogazione del regime dei pieni polbri in materia di eorveglianza su l'importazione

e l'esportazione (comunicato);
Ordinanza concernente le importazioni e le esportazioni;
DCF N° 1 concernente la timitazione delle esportazioni;
Tariffa delle lasse per il rilaecio dei permessi d'espdrtazione;
DCF concerhente l'ammissione di crediti al servizio dieeiplinato dei pagamenti con

l'estero e il decentramento di detto servizio
con le relative ordinanze del DEP, della Division« del commerciov e del Diparti-

niento politico federate (pagine 1421—1424).

DCF concernente la sorveglianza eull'eeportaziöne del formaggio.
DCF che ahroga .in parte quello concernente la cessazione dello stato di servizio

attivo.

Einfuhr von Frühkartoffeln. Importation de pommes de terre hätivee. Importazione
di patate primaticce.

Schweizerisch'-französieche Wirtschaftsabkommen. .Accords äconomiqoes franco-
suieses.

Konkurs- und Nar.hlass-Statistlk. Statlstique des faillites et concordats.

Amtlicher Teil - Partie officielle - Parte ufficiale

Abhanden gekommene Wertiitei - Titres dlsparus - Titoli smarriti

Aufrufe — Sommations

Es wird vermisst der Inhaber-Kassaschein Nr. 3098 der Amtsersparniskasse
Aarberg von nom. Fr. 5000 vom 11, Oktober 1948. Der Besitzer dieses

Inhaber-Kassascheins wird hiermit aufgefordert, den Kassaschein bis zum
1. Dezember 1950 dem unterzeichneten Richter vorzulegen, ansonst der
Werttitel kraftlos erklärt wird. (W 278*)

Aarberg, den 26. Mai 1950, Der Gerichtspräsident: Zingg,

Die Kraftloserklärung des Inhaberschuldbriefes über Fr. 15 000,
lastend im III. Rang auf Liegenschaft Sektion IV, Parzelle 140 des Grundbuches

Basel-Stadt, mit Wohnhaus Elisabethenstrasse 36, Basel, verzinslich
zu 5%, bei 4 Wochen Verspätung 5H%, Maximalzins 7%, auf 1. Juni und
1. Dezember; Schuldner: Alfred Adolf Klugmann, wird begehrt. Gemäss
Beschluss des Zivilgerichts des Kantons Basel-Stadt vom 28. April 1950
wird der allfällige Inhaber hiermit aufgefordert, diesen Titel innert einem
Jahr, d.h. bis 3. Mai 1951, der unterzeichneten Amtsstelle vorzuweisen,
ansonst. der vorstehend genannte Inhaberschuldbrief nach Ablauf der Frist
kraftlos erklärt wird. (W2411)

Basel, den 3. Mai 1950. Zivilgerichtsschreiberei Basel-Stadt.

Der unbekannte Inhaber, der Interimsscheine Nrn. 1 und 2, von je
Fr. 25 000 nom, Inhaberaktien der Finanztrust A. G. in Glarus, wird
aufgefordert, innerhalb 6 Monaten, vom Tage der ersten Bekanntmachung an,
die genannten Interimsscheine beim. Zivilgerichtspräsidenten des Kantons

- Glarus vorzuweisen, ansonst die Kraftloserklärung erfolgt. (W 291')

Glarus, den 30. Mai 1950.

Der Zivilgerichtspräsident des Kantons Glarus i
Dr. H. Becker-Lieni.

' Es wird vermisst der Inhaberschuldbrief von Fr. 3500, lastend im
III. Rang auf der Liegenschaft Parzelle Nr. 1252 des Katasterbuches Prat-
tefn, Breiteweg 13, Schuldner: Hans Schneider-Graf, in Pratteln."

Der unbekannte Inhaber des Titels wird aufgefordert, den letztern
innert Jahresfrist seit der ersten Publikation bei der unterzeichneten Amtsstelle

vorzulegen, ansonst die Kraftloserklärung ausgesprochen wird.
L i e s t a 1, den 27. Mai 1950. (W 284')

Obergerichtskanzlei.

Der unbekannte Inhaber des als vermisst gemeldeten nachstehenden
Werttitels hat den Titel innert Jahresfrist dem Grundbuchamt Müllheim
vorzulegen, ansonst er kraftlos erklärt wird:

Schuldbrief von Fr. 2500 (ursprünglich Fr. 8000) vom 31. Dezember
1922 im 2. Rang mit Kapitalvorgang von Fr. 23 500. Ursprünglicher
Gläubiger: Thurgauische Kantonalbank, Filiale Frauenfeld. Letzter Gläubiger:
Frau Wwe. Berta Müller-Meier, Neuhauserstrasse 25, Frauenfeld. Ursprünglicher

Schuldner: Jean Enz, geb. 1877, in Weiningen (Thurgau). Letzter
Schuldner: Hans Schiffmann, geb. 1892, Landwirt, Weiningen (Thurgau).
Eintrag: Grundbuch Weiningen Kol], Bl. 13, und Kreis Uesslingen, Pfand-
prötokoll Bl. 33, Seite 50, Nr. 4. (W 279*)

Steckborn, den 26. Mai 1950. Gerichtspräsidium Steckborn.

Le ou les dätenteurs inconnus de l'obligation hypothäcaire du capital
de 300 fr, au profit du porteur, grevant en second rang les articles 725,
674 et 2521 du cadastre de Bevaix, appartenant ä feu Frädäric-Emile
Ribaux, sont sommäs de produire ce titre dans un dälai de six mois ä partir
de la premiere publication de la präsente sommation, faute de quoi Tan-
nulation en sera prononcäe.' (W 289*)

B o u d r y, le 31 mai 1950. Le president du Tribunal de Boudry.

Troisieme insertion
Nous, Präsident du Tribunal de premiäre instance, ordonnons au dä-

tenteur inconnu des actions au porteur de la Soclätä Anonyme de la mai-
son rue Chaponniäre 7, k Genäve, au montant nominal de 375 fr. chacune,
avec coupons attachäs, portänt les N0' 31 ä 36, de les produire et de les dä-
poser en notre greffe dans le dälai de six mois ä dater de la premiäre
insertion de la präsente ordonnance, faute de quoi l'annulation en sera
prononcäe. (W 2071) C. XV.

Tribunal de premiere instance de Genäve: Ed. Drexler, Präsident.

Le juge-instrueteur du district de Monthey, au dätenteur inconnu des
obligations N0> 1490, 1604, 1680, 1780, 1903 et 1904, emises.par la Caisse
de Crädit Mutuel de Troistorrents, vous ätes sommä de produire les titres
däsignäs ci-dessus dans un dälai expirant le 15 decembre 1950, sous peine
d'en voir prononcer l'annulation. (W 288')

M o n t h e y, le 30 mai 1950. Le juge-instructeur.
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Kraftloserklärungen -r Annulations

Die Kassascheine Nrn. 8056 und 8259 der Bank in Langnau, Langnau,
von Kapital je Fr. 2000, lautend auf den Inhaber, zinsbar zu 3% mit
Halbjahrescoupons per 1. November 1946 bis 1. Mai 1949, werden kraftlos
erklärt. (W 285)

Langnau i. E., den 26. Mai 1950.

Der Gerichtspräsident von Signau: K. Hess.

Es werden folgende Grundpfandtitel kraftlos erklärt:
Titel: Schuldbrief vom 6. Februar 1929 von Fr. 16 000, haftend auf

Grundbuch Ölten Nr. 3440. Gläubigerin: Wildi geb. Senn Hedwig Marie,
Adolfs Ehefrau, Ölten. Schuldner: Wildi Adolf, Bauadjunkt, in Ölten.

Titel: Schulbrief vom 6. Juli 1929 von Fr. 10 000 und Schuldbrief vom
6. Juli 1929 von Fr. 10 000, beide haftend auf Grundbuch Ölten Nr. 3470.
Gläubigerin: Ersparniskasse Ölten. Schuldnerin: Senn geb. Moser Ida,
Walters Witwe, in Ölten, nun deren Erben.

Titel: Schuldbrief vom 4. August 1923 von Fr. 16 000 und Schuldbrief
vom 5. April 1926 von Fr. 4000, beide haftend auf Grundbuch Hägendorf
Nr. 1458. Gläubigerin: Moser-Straub geb. Senn Ida, Ehefrau des Hans
Moser, Metzgermeister, in Hägendorf. Schuldner: Straub Hans, Metzgermeister

in Hägendorf, nun dessen. Erben. (W 286)

Ölten, den 30. Mai 1950.-

Der Amtsgerichtspräsident von Olten-Gösgen: Dr. Alph. Wyss.

Le 29 mai 1950, j'ai prononce l'annulation de Taction N° 267, de 500 fr.,
de la Socifete Immobilifere Pres-Ville S.A. ä Lausanne, avec feuilles de
coupons. (W287)

Le president du Tribunal civil du district de Lausanne: Caprez.

.— n \ 1 1 1 —**•
j * *
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Handelsregister • Registre du commerce - Registro di commercio

Zürich — Zurich — Zurigo
27. Mai 1950. Waren aller Art.

Ernst Keller, in Winterthur. Inhaber dieser Firma ist- Ernst Keller,
von Winterthur, in Winterthur 1. Handel mit Waren aller Art. Bahnstrasse
Nr. 11.

27. Mai 1950. Schweisswerkstätte usw.
Paul A. Jakoby, in Zürich (SHAB. Nr. 131 vom 8. Juni 1934, Seite 1558),
Betrieb einer Schweisswerkstätte usw. Die Firma ist infolge Todes des
Firmainhabers und Aufhörens des Geschäftsbetriebes erloschen.

27. Mai 1950. Textilwaren usw. :

Oscar Lehner, in Zürich (SHAB. Nr. 250 vom 25. Oktober 1948, Seite
2870), Textilwaren usw. Die Firma ist infolge Todes des Inhabers und
Aufhörens des Geschäftsbetriebes erloschen.

27. Mai 1950. Wäsche, Kosmetikartikel.
Ideal, C. Philipp, in Zürich (SHAB. Nr. 182 vom 5. August 1948, Seite
2193), Vertretungen von Wäsche- und Kosmetikartikeln Marke «Ideal».
Diese Firma ist infolge Geschäftsaufgabe erlosöhen.

27. Mai 1950.
Fadiohaus Seefeld, Olga .Strub-iCanonica, in Zürich (SHAB. Nr- 294 vom
15. Dezember 1948, Seite 3396), Radioapparate usw. Die Firma ist infplge
Aufhörens des Geschäftsbetriebes erloschen.

27. Mai 1950. :

Landwirtschaftliche Genossfehschaft Hausen a. A., in Hausen a. A.
(SHAB. Nr. 85 vom 14. April 1947, Seite 997). Henri Gallmann, Jakob Huber

und Adolf Streif» sind aus dem Vorstand ausgeschieden; ihre
Unterschriften sind erloschen. Walter Baumann, von und in Hausen a. A., bisher
Beisitzer, ist nun Vizepräsident des Vorstandes. Neu sind in den Vorstand
gewählt worden Hans Stettier, von Landiswil (Bern), als Präsident, und
Kaspar Streich, von Gadmen (Bern), als Aktuar, beide in Hausen a. A.
Präsident oder Vizepräsident führen Kollektivunterschrift mit dem Aktuar.

27. Mai 1950. Druckerei, Verlag.
W. C. Blad, Inhaber J. K. C. Renzen & H. Schifferli, in Zürich 1,
Kollektivgesellschaft (SHAB. Nr. 12 vom 16. Januar 1950, Seite 138), Druckerei
und Verlag von gummierten Adressenblocks. Der Gesellschafter Jan K. C.
Renzen ist ausgeschieden. Als neue Gesellschafterin ist eingetreten Beatrice
Kalt, von und in Böttstein (Aargau). Die Firma wird abgeändert auf W. C.
Blad, Inhaber H. Schifferli & B. Kalt. Neues Geschäftslokal: Niederdorfstrasse

67 in Zürich 1 (bei Willy Grau).
27. Mai 1950.

H. Blumenfeld, Leinenhaus Oberstrass, in Zürich (SHAB. Nr. 208 vom
6. September 1945, Seite 2134),'Handel mit Weisswaren. Die Firma wird
abgeändert auf H. Blumenfeld, Leinenhaus. Der Inhaber wohnt in Zürich 3.
Neues Geschäftslokal: Uetlibergstrasse 164.

27. Mai 1950. Textilwaren usw.
Fashion G.m.b.H., in Zürich 4 (SHAB. Nr. 272 vom 19. November 1948,
Seite 3137), Textilwaren usw. Neues Geschäftslokal: Sihlfeldstrasse 126 in
Zürich 4 .(bei Jakob Ebel).

27. Mai 1950. Technische Neuheiten, Beteiligungen.
Vendls AG (Vendls SA) (Vendls Ltd.), in Zürich. Unter dieser Firma besteht
auf Grund der Statuten vom 17. Mai 1950 eine Aktiengesellschaft. Ihr Zweck
sind a) Fabrikation und Vertrieb von technischen Neuheiten, namentlich der
Feinmechanik; b) Beteiligung und Verwaltung von Beteiligungen an industriellen

und kommerziellen Unternehmungen. Das Grundkapital beträgt Fr. 50 000,
ist zerlegt in 200 Namenaktien zu Fr. 250 und mit Fr. 20 000 einbezahlt.
Publikationsorgan ist das Schweizerische Handelsamtsblatt. Der Verwaltungsrat

besteht aus 1 bis 5 Mitgliedern. Ihm gehören an: Dr. Ferdinand Fuchs, von
Balterswil (Thurgau), in Zürich, als Präsident, mit Einzelunterschrift; Hans
Lüscher, von Muhen, in Zürich, und John Bächtold, von Schieitheim, in Zürich,
beide mit Kollektivunterschrift. Geschäftslokal: Bellerivestrasse 40 in Zürich 8.

Bern — Berne — Berna
Bureau Aarberg

26. Mai 1950. Landesprodukte usw.
A. Gerber & Cle, A. G., in Lyss, Handel mit, Import und Export von
Landesprodukten, Futtermitteln, Sämereien und Düngemitteln (SHAB. Nr. 31 vom
6. Februar 1941, Seite 250). Die an Franz Wälti erteilte Prokura ist erloschen.

27. Mai 1950.
Landwirtschaftliche Genossenschaft Aarberg & Umgebung, In Aarberg
(SHAB. Nr. 304 vom 30. Dezember. 1946, Seite 3803). Johann Walther ist
als Präsident zurückgetreten; seine Unterschrift ist erloschen. Neuer
Präsident ist der bisherige Sekretär Ernst Scheurer, von und in Aarberg,

- - - V - I. VI. 1950

Rebmatt. Neuer Sekretär ist Ernst Dardel, von und in Aarberg. Die
Unterschrift führen der Präsident Ernst Scheurer, Rebmatt) der Vizepräsident
Ernst Scheurer, Tiergarten, und der Sekretär Ernst Dardel je kollektiv zu
zweien.

Bureau Bern
27. Mai 1950. Lebensmittel usw.

Steffen & Cie. A. G., in Bern, Handel mit Lebensmitteln und Kolonialwaren

en gros und en detail usw. (SHAB. Nr. 162 vom 15. Juli 1947, Seite
1974)..Die Prokura des Charles Jung ist erloschen.

27. Mai 1950. Autoservicemaschinen usw.
H. Fleury & Co., in Bern, Handel mit Autoservicemaschinen, Garage- und
Werkstätteeinrichtungen, Kollektivgesellschaft (SHAB. Nr. 153 vom 4. Juli
1949, Seite 1770). Die Einzelprokura des Jak. Heinrich Egli ist erloschen.

27. Mai 1950. Treuhand.
Imhoff & Co., in B e r n, Handel- und Gewerbe-Treuhandfunktionen,
Kollektivgesellschaft (SHAB. Nr. 133 vom 10. Juni 1949, Seite 1549). Der
Gesellschafter Reinhard G. Gerber ist auf den 31. März 1950 aus der Gesellschaft
ausgeschieden.

27. Mai 1950. Import, Export usw.
Tranecin S. A., in Bern, Ankauf, Verkauf, Export und Import von Waren
usw. (SHAB. Nr. 202 vom 39. August 1948, Seitp 2374). Der Verwaltungsrat
Isaac M. Cohen ist zurückgetreten; seine Unterschrift ist erloschen.

27. Mai 1950. Rohwaren der Hut- und Modebranche.
«Modesa» Aktiengesellschaft, in Bern, Handel mit Rohwaren der Hut-
und Modebranche im In- und Ausland (SHAB. Nr. 263 vom 9. November 1945.
Seite 2762). Durch öffentliche Urkunde vom 13. Mai 1950 hat die Gesellschaft

ihre Statuten teilweise revidiert. Der.Verwaltungsrat besteht nun
aus 1 bis 3 (bisher aus 3) Mitgliedern. Hans Kostettler ist infolge Todes
aus dem Verwaltungsrat ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen.

Bureau Biel 1

26. Mai 1950. Schweinemetzgerei.
Hermann Giloraen, in Biel, Schweinemetzgerei (SHAB. Nr. 249 vom
25. Oktober 1937, Seite 2382). Die Firma wird infolge -Aufgabe des
Geschäftes gelöscht. - • '•< •>

27. Mai 1950. Handarbeiten.
H. Obrist, in Biel. Inhaberin der Firma ist Hanna Obrist, von Unter-
Embrach (Zürich), in Biel. Handarbeitsgeschäft. Zentralstrasse 21.

Bureau Burgdorf-
27. Mai 1950.

Stettier, zum Tuchhof, in Oberburg. Inhaber dieser Einzelfirma ist Otto
Stettier, von Bolligen, in Oberburg. Handel mit Tuch- und Wollwaren,
Konfektion, Mercerie und Bonneterie. Emmentalstrasse.

Bureau de Porrenlruy
17 mai 1950. Alimentation.

Aurelien Deboeuf, k Courgenay (FOSC. du 7 janvier 1932, N°4, page
38), alimentation. La raison est radifee par suite de däcös du titulaire. L'ac-
tif et le passif sont repris par la soeifetfe en nom collectif «L. et J. Dfebceuf,
fils d'Aurelien», ci-apres inscrite, ä Courgenay.

17 mai 1950. Denrees coloniales.
L. et J. Deboeuf, fils d'Aurelien, k Courgenay. Leon et Jean Deboeuf,
les deux fils d'Aurfelien, de et k Courgenay, ont constitue, sous cette raison
sociale, une societe en nom collectif qui a commencfe le 17 mai 1950.
Commerce de denrfees coloniales. ri-., r-. - ..,-r-

27 mai 1950. Articles en mfetal, etc.
Usines Thecla S. A., k Saint-Ur sänne, fabrication d'articles en metal
et d'äutres articles auxiliaires, ainsi que le commerce de ces articles
(FOSC. du 2 novembre 1945, N° 257, page 2699). A etä nommfe fonde de pou-
voir Rodolphe Barrfe, de Fontenais, k St-Ürsanne. II signe collectivement
avec une des autres personnes ayant la signature sociale.

Bureau Trachselwald

27. Mai 1950. Obstprodukte, Lebensmittel, chemisch-techn. Produkte.
Ferd. Niederhauser, in Wasen i. E., Gemeinde S u m i s w a 1 d. Inhaber dieser

Einzelfirma ist Ferdinand Niederhauser, von Rüderswil, in Sumis-
wald/Wasen i. E. Handel mit Obstprodukten, Lebensmitteln und
chemischtechnischen Produkten. Geschäftslokal: Gmünden.

Schwyz — Schwytz — Svitto
26. Mai 1950. Autotransporte.

August Ott & Söhne Fässler, in Unteriberg. August Ott, von Schwyz; Armin
Fässler, von Unteriberg, und Arthur Fässlcr, von Unteriberg; alle in Unteriberg,

sind unter dieser Firma eine Kollektivgesellschaft eingegangen, die am
23. Mai 1950 begonnen hat. Gewerbsmässiger Transport von Sachen.

26. Mai 1950.
Albert Marty, Milchhandlung, in Brunnen, Gemeinde Ingcnbohl (SHAB.
Nr. 69 vom 23. März 1917, Seite 482). Die Firma ist wegen Todes des Inhabers
erloschen. Aktiven und Passiven sind übergegangen auf die neue Firma «Hans
Marty, Milchhandlung», in Brunnen, Gemeinde Ingenbohl.

26. Mai 1950.
Hans Marty, Milchhandlung, in Brunnen, Gemeinde Ingenbohl. Inhaber der
Firma ist Hans Marty-Holenstcin, von Unteriberg, in Brunnen, Gemeinde
Ingenbohl. Die Firma übernimmt Aktiven und Passiven der erloschenen Firma
«Albert Marty, Milchhandlung», in Brunnen, Gemeinde Ingenbohl.
Milchhandlung, Handel mit Käse und Butter.

26. Mai 1950.
Kräuterhaus Rlgl, Ernst Bolller, in Küssnacht am Rigi. Inhaber der Firma
ist Ernst Bollier, von Horgen, in Brunnen, Gemeinde Ingenbohl. Einzelprokura
ist erteilt an Leo Bisig, von Einsiedeln, in Schindellegi, Gemeinde Feusisberg.
Handel mit Kräutern, Herstellung von und Handel mit Kräuterprodukten
und ähnlichen Artikeln.

Obwalden — Unterwald-le-haut — Unterwaiden alto
27. Mai 1950. Sennerei usw.

Paul Rohrer, in Sachsein, Sennerei, Milch-, Käse- und Butterhandlung
(SHAB. Nr. 7 vom 10. Januar 1916, Seite 36). Die Firma wird infolge Geschäftsabtretung

gelöscht. "

27. Mai 1950. Käse, Auto-Taxi- und Mietfahrtenbetrieb.
P. Rohrer-Furrer, in Sachsein. Inhaber der Firma ist Paul Rohrer-Furrer,
von und in Sachsein. Käsehandlung, Auto-Taxi- und Mietfahrtenbetrieb.

27. Mai 1950. Molkerei, Milchprodukte usw.
J. Rohrer-Rohrer, in Sachsein. Inhaber der Firma ist Josef Rohrer-Rohrer,
von und in Sachsein. Molkerei und Handel mit Milchprodukten sowie Schweinemast.
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Glarus — Glaris — Glarona
15. Mai 1950.

J. Sigrist Söhne, Bildhauerei, in Riedern. Heinrich und Walter Sigrist, beide

von und in Riedcrn, sind unter dieser Firma eine Kollektivgesellschaft
eingegangen, welche am 1. Januar 1950 begonnen hat. Grabdenkmäler, Bauarbeiten
in Stein.

25. Mai 1950. Beteiligungen.
Synfina A.-G., in Glarus, Uehernahme und Verwaltung von Beteiligungen
usw. (SHAB. Nr. 292 vom 13. Dezember 1947, Seite 3690). Gemäss öffentlicher

Urkunde über die ausserordentliche Generalversammlung vom 25. Mai
1950 wurde das Aktienkapital von Fr. 50 000 auf Fr. 60 000 erhöht durch
Ausgabe von 20 Inhaberaktien zu Fr. 500. Gleichzeitig wurden die bisherigen
Aktien zu Fr. 1000 in 2 Aktien zu Fr. 500 zerlegt. Das Grundkapital der
Gesellschaft beträgt nun Fr. 60 000, eingeteilt in 120 voll einbczahlte
Inhaberaktien im Nennwerte von Fr. 500. Die Statuten wurden entsprechend
revidiert.

26. Mai 1950. Grabmalkunst.
F. Barblerl, in Glarus, Atelier für Grabmalkunst, Sandstrasse (SHAB. Nr. 289

vom 8. Dezember 1944, Seite 2698). Die Firma wird infolge Wegzuges des

Inhabers gemäss Art. 68 HRegV. von Amtes wegen gelöscht.
26. Mai 1950.

J. Sigrist Söhne, Bildhauerei, Filiale in Glarus. Unter dieser Firma besteht
seitens der mit Sitz in Riedern im Handelsregister des Kantons Glarus seit
15. Mai 1950 eingetragenen Kollektivgesellschaft «J. Sigrist Söhne,
Bildhauerei », in Glarus eine Filiale. Diese Filiale setzt den früheren Geschäftsbetrieb

von Felix Barbieri fort. Grabdenkmäler, Bauarbeiten in Stein.
Sandstrasse.

Freiburg — Fribourg — Friborgo
Bureau <fEslavayer-te-Lac

27 mai 1950. Hötel.
Pierre Renevey, & Grandsivaz, commune de Mannens-Grandsivaz.
Le chef de la maison est Pierre Renevey, fils de Maurice, de Mannens-
Grandsivaz, & Grandsivaz, commune de Mannens-Grandsivaz. Exploitation
de PHötel communal.

Bureau de Fribourg
27 mai 1950.

Syndicat agricole de Fribourg et environs, & Fribourg, soeiäte cooperative

(FOSC. du 16 septembre 1941, N° 217, page 1811). Arsäne Buchs a
cessö d'etre president du comitä; Martin Sturny a cessö d'ätre vice-prösi-
dent du comitä. Leurs signatures sönt radices. Constant Bongard, d'Ependes
et Ferpicloz, & Villars-sur-Gläne (döjä inscrit comme membre), a itö elu
president. Henri Gendre, de Fribourg, & Villarsel sur Marly, a 6t6 eiu vice-
president. La societe est engagee par la signature collective du president
ou du vice-president et du secretaire.

27 mai 1950. Importations, exportations, etc.
Alpyr s. ä r. 1., & Fribourg, importations, exportations, etc. (FOSC. du
30 mars 1950, N° 75, page 851). Cette raison sociale est radiee par suite de
transfert du siäge de la societe & G e n k v e (FOSC. du 22 mai 1950, N° 117,
page 1322).

Solothurn — Soleure — Soletta
Bureau Dorneck

26. Mai 1950. Transporte, Nähmaschinen usw.
Jos. Each, in D o r n a c h. Inhaber der Firma ist Josef Käch, von Inwil
(Luzern), in Dornach. Personentransporte, Garage, Taxi, Velos, Motos,
Nähmaschinen.

Bureau Lebern
27. Mai 1950.

Schraubenfabrik Rüttenen A. G., in R ü 11 e n e n (SHAB. Nr. 277 vom
26. November 1947, Seite 3497). Rudolf Holzegger ist aus dem Verwaltungsrat

ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen. An Gertrud Wolf,
Mitglied des Verwaltungsrates, welche bisher die Kollektivunterschrift führte,
wird Einzelzeichnungsberechtigung erteilt.

Bureau Olten-Gösgen
26. Mai 1950.

Motorwagenfabrik Berna A. G. (Fabrique d'automobiles Berna S. A.)
(Motorcars factory Berna Ltd.), in Ölten (SHAB. Nr.191 vom 17. August 1949,
Seite 2167). Zu Mitgliedern des Verwaltungsrates wurden gewählt: E. Renö
Habs, von Zürich, in Arbon, und Dr. Kurt StampfIi, von Aeschi (Solothurn),
in Solothurn. Sie führen die Unterschrift nicht.

26. Mai 1950.
Sand- & Kies G.m.b.H., in Schönenwerd, aufgelöste Gesellschaft
(SHAB. Nr. 28 vom S.Februar 1950, Seite 318). Nachdem die Einsprachen
der Eidgenössischen Steuerverwaltung und der kantonalen WehrSteuerverwaltung

zurückgezogen worden sind, wird die Gesellschaft gelöscht.
27. Mai 1950. Restaurant.

Arnold Widmer-Queloz, in Schönenwerd, alkoholfreies Restaurant
usw. (SHAB. Nr. 152 vom S.Juni 1927, Seite 1238). Aus der Geschäftsnatur
wird der Zweig Mineralwasserhandel gestrichen.

27. Mai 1950. Bierbrauerei, Mineralwasser usw.
Brauerei Karbacher, in Schönenwerd (SHAB. Nr. 4 vom. 7. Januar
1943, Seite 53). Aus der Geschäftsnatur wird der Zweig Wirtschaftsbetrieb
gestrichen, dagegen neu aufgenommen: Handel mit Mineralwasser und
Obstsäften.

27. Mai 1950. Restaurant.
Emma Christ-Kumschick, in Ölten, Restaurant «Römerhof» (SHAB.
Nr. 179 vom 2. August 1944, Seite 1760). Die Firma wird Infolge Geschäftsaufgabe

gelöscht.
27. Mai 1950. Wäsche-Aussteuern usw.

G. Herzig-Moser, in Ölten. Inhaber dieser Firma ist Gottfried Herzig, von
Langenthal, in Ölten. Einzelprokura wird erteilt an Anna Herzig-Moser,
Ehefrau des Firmainhabers. Fabrikation von und Handel mit Wäsche-Aussteuern

und Textilien. Ziegelfeldstrasse 17.

Bureau Stadt Solothurn
27. Mai 1950. Ofenbau, Plattenbeläge usw.

Hans Odermatt, in Solothurn. Inhaber dieser Firma ist Hans Odermatt,

von Dallenwil (Nidwalden), in Solothurn. Ofenbaugeschäft, Cheminäe,
Wand- und Bodenplattenbeläge. St.-Margrithen-Strasse 1.

Basel-Stadt — Bäle-Ville — Basllea-Cittä
25. Mai 1950. Schmiede usw.

G. Schelling A. G., In Base 1, Schmiede usw. (SHAB. Nr. 266 vom 13.
November 1945, Seite 2795). Aus dem Verwaltungsrat ist Gottfried Schelling-
Stocker infolge Todes ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen. Die

bisherigen Mitglieder des Verwaltungsrates Albert Schelling-Ehinger und
Max Schelling führen nun Einzelunterschrift. Präsident ist Albert
Schelling-Ehinger.

25. Mai 1950.
S. Karger Aktiengesellschaft, Verlag für Medizin und Naturwissenschaften,

in Basel (SHAB. Nr. 216 vom 15. September 1949, Seite 2398). Das
Aktienkapital von Fr. 50 000 ist nun voll einbezahlt, wovon Fr. 20 000 durch
Verrechnung.

25. Mai 1950.
Basler Gesellschaft für Farben & Lacke (Societe Bäloise de Couleurs et
Vernis), in Basel, Aktiengesellschaft (SHAB. Nr. 101 vom 2. Mai 1949,
Seite 1160). Die Firma hat sich durch Beschluss der Generalversammlung
vom 22. April 1950 aufgelöst und ist nach beendigter Liquidation erloschen.

25. Mai 1950. Gummisohlen usw.
Suplex G. m. b. H., in Base 1, Verkauf von Gummisohlen usw. (SHAB.
Nr. 107 vom 9. Mai 1949, Seite 1239). Die Firma ist durch Konkurs vom
20. April 1950 aufgelöst worden.

25. Mai 1950.
Beck & Co., Be-Ba Bestecke, in Basel. Dr. Hans Beck, von Basel und
Bruno Hardegger, von Wildhaus, beide in Basel, haben unter obiger Firma
eine Kollektivgesellschaft eingegangen, die am 1. Juni 1950 beginnt Die
Gesellschafter zeichnen zu zweien. Handel mit Bestecken und Silberwaren
en gros. Feldbergstrasse 113.

25. Mai 1950. Stilmöbel usw.
Alfred Lüscher, bisher in Bern (SHAB. Nr. 303 vom 28. Dezember 1943,
Seite 2882). Die Firma hat den Sitz nach Basel verlegt. Inhaber ist Gottlieb

Alfred Lüscher-Stampf, von Zofingen, nun in Basel. Handel mit
Stilmöbeln und Antiquitäten. Rümelinsplatz 7.

25. Mai 1950.
Basler Woche, Verlags A. G., in Basel (SHAB. Nr. 185 vom 11. August
1947, Seite 2304). Das im Verwaltungsrat verbleibende Mitglied Karl
Steinle-Schwab ist nicht mehr Präsident. Zum Präsidenten wurde ernannt
das bisherige Verwaltungsratsmitglied Christoph Bruckner-Watzlawick.

25. Mai 1950.
Harpener Kohlenhandels-Aktiengesellschaft (Commerce de charbons de
Harpen, Socidtd Anonyme) (Harpen Coal Trading Company Limited), in
Basel (SHAB. Nr. 11 vom 15. Januar 1947,• Seite 140). Durch Beschluss
der Generalversammlung vom 22. Mai 1950 hat sich die Gesellschaft
aufgelöst und tritt in Liquidation unter der Firma Harpener Kohlenhandels-
Aktiengesellschaft in Liquidation. Liquidator ist Alphons Karrer, von und
in Basel. Er führt Einzelunterschrift. Die Unterschriften der Mitglieder
des Verwaltungsrates Walter Borgmann und Dr. Nicolas Schlumberger, des
Beistandes Dr. Hans Peter Schmid und der Geschäftsführer Theodor
Schmitz und Justus Eckardt sind erloschen.

26. Mai 1950. Beteiligungen.
Cusi A. G., in Basel, finanzielle Beteiligungen an industriellen und
anderen Unternehmungen (SHAB. Nr. 27 vom 1. Februar 1941, Seite 220).
In den Verwaltungsrat wurde gewählt Felix Prat, französischer
Staatsangehöriger, in Paris. Er führt Einzelunterschrift.

26. Mai 1950. Velos, Motorräder.
Karl J. Keller, in Basel, Velo- und Motorradhandlung usw. (SHAB.
Nr. 12 vom 16. Januar 1948, Seite 148). Einzelprokura wird erteilt an Josef
Steffan-Bearth, österreichischer Staatsangehöriger, in Basel.

Schaffhausen — Schaffhouse — Sciaffusa
26. Mai 1950. Import, Export.

Dr, Rudolf Hädener, Rechtsanwalt, in Schaffhausen. Inhaber dieser Einzelfirma

ist Dr. Rudolf Hädener, von Egerkingen (Solothurn), in Schaffhausen.
Import und Export von Waren aller Art, insbesondere Industrie- und
Handelsvertretungen in technischen, elektrotechnischen und chemischen Produkten
sowie Motorfahrzeugen und verwandten Erzeugnissen. Oberstadt 2/Fronwag-
platz.

26. Mai 1950. Landesprodukte, Fuhrhalterei.
Johann Rosenberger, in Schieitheim, Landesprodukte, Fuhrhalterei (SHAB.
Nr. 52 vom 3. März 1941, Seite 431). Die Firma ist infolge Geschäftsübergabe
erloschen. Aktiven und Passiven gehen über an die Einzelfirma «Walter
Russenberger», in Schieitheim.

26. Mai 1950. Fuhrhalterei, Landesprodukte.
Walter Russenberger, in Schieitheim. Inhaber dieser Einzelfirma, welche
Aktiven und Passiven der erloschenen Einzelfirma « Johann Russenberger »,
in Schieitheim, übernimmt, ist Walter Russenberger, von und in Schieitheim.
Fuhrhalterei und Handel mit Landesprodukten.

26. Mai 1950.
Spar- und Leihkasse der Einwohnergemeinde Trasadingen, in Trasadingen,
Gemeindeinstitut (SHAB. Nr. 140 vom 19. Juni 1945, Seite 1412). Aus dem
Vorstand ist Hermann Häuser, Vizepräsident, ausgeschieden; seine Unterschrift

ist erloschen. Als Vizepräsident wurde neu gewählt Alphons Willi,
von Oberehrendingen (Aargau), in Trasadingen. Einzelunterschrift führen Her
Präsident und der Vizepräsident des Vorstandes sowie der Verwalter.

Appenzell A.-Rh. — Appenzell Rh. ext. — Appenzello est.
27. Mai 1950.

F. Kamm, Käserei-Molkerei, in Schwellbrunn. Inhaber dieser Firma
ist Friedrich Kamm, von Obstalden (Glarus), in Schwellbrunn. Käserei-
Molkerei. Dorf Nr. 34.

Graubiinden — Grisons — Grigioni
25. Mai 1950. Gütertransporte.

Gebr. Zegg, in Samnaun. Unter dieser Firma sind Emil und Paul Zegg, beide
von und in Samnaun, eine Kollektivgesellschaft eingegangen, welche am 1.
November 1945 ihren Anfang nahm. Gütertransporte.

26. Mai 1950.
Färberelen & Druckereien Trust A.-G. (Telnturerles & Impressions Trust S.A.),
in Chur (SHAB. Nr. 63 vom 16. März 1949, Seite 716). Aus dem Verwaltungsrat

ist Dr. J. Alfred Meyer infolge Todes ausgeschieden; seine Unterschrift
ist erloschen. Kollektivprokura wurde erteilt an Fritz Eggstein, von und in
Zürich. Dieser zeichnet kollektiv mit einem Mitglied des Verwaltungsrates.

26. Mai 1950. Garage.
E. Terretaz-Schorta, in Zernez. Inhaber dieser Firma ist Erwin Terretaz, von
Bagnes (Wallis), in Zernez. Centrai-Garage und gewerbsmässige Sachen- und
Personentransporte.

26. Mai 1950. Technische Neuheiten.
Alfr. Engel, in Domat/Ems, Vertrieb technischer Neuheiten (SHAB. Nr. 223
vom 23. September 1949, Seite 2475). Diese Firma wird infolge Wegzuges des
Inhabers von Amtes wegen gelöscht.
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26. Mai 1950. Käserei.
Societed da chascheria Bravuogn, in Bergün/Bravuogn, Genossenschaft
(SHAB. Nr. 208 vom 6. September 1947, Seite 2951). Aus dem Vorstand ist
Bernhard Cloetta ausgeschieden; seine Unterschrift 1st erloschen. Präsident ist
nun der bisherige Beisitzer Nicolo Schmidt, von und in Bergün. Die Unterschrift
führen der Präsident und der Kassier kollektiv.

26. Mai 1950. Hotel.
U. Rudoif-Taisch, in Scuol/Schuls, Betrieb des Hotels «Bahnhof» (SHAB.
Nr. 300 vom 23. Dezember 1946, Seite 3740). Diese Firma ist infolge Aufgabe
des Hotelbetriebes und Wegzuges des Inhabers erloschen.

26 maggio 1950. Profumi, cosmetici.
Par.acos A. Prinz, in Coira, fabbrieazione di profumi e cosmctici (FUSC. del
8 gennaio 1947, N° 5, pagina 53). La ditta viene cancellata per cessazione di,
attivitä.

Aargau — Argovie — Argovia
26. Mai 1950. Ergänzung. j

Nordostschweizerische Kraftwerke, in Baden, Aktiengesellschaft (SHAB..
Nr. 119 vom 24. Mai 1950, Seite 1349). Der Prokurist Peter Senn wohnt in.
Rieden bei Baden, Gemeinde ObersiggenthaL

26. Mai 1950. Optik, Photographic.
Hermann Schaich, in Baden, Optik und Photographie (SHAB. Nr. 153 vom
4. Juli 1934, Seite 1847). Die Firma ist infolge Gründung einer Kollcktiv-
gesellschaft erloschen. Aktiven und Passiven, unter Ausschluss der
Liegenschaften, gehen über an die neue Firma «Schaich & Sohn», in Baden.

26. Mai 1950. Optische Instrumente usw.
Schaich & Sohn, in Baden. Unter dieser Firma sind Hermann Schaich und
Heinz Schaich, beide von Brugg, in Baden, eine Kollektivgesellschaft
eingegangen, welche am 1. Mai 1950 ihren Anfang nahm. Die Gesellschaft übernimmt
Aktiven und Passiven, unter Ausschluss der Liegenschaften, der bisherigen
Einzelfirma «Hermann Schaich», in Baden. Handel mit optischen Instrumenten
und Photoapparaten/ Betrieb eines photographischen Ateliers. Bahnhofplatz 8.

26. Mai 1950. Metzgerei, Wursterei.
Josef Ehrenboid, in Möriken-Wildegg. Inhaber dieser Firma ist Josef Ehren-.
bold, von Nebikon (Luzern), in Wildegg, Gemeinde Möriken-Wildegg. Metzgerei
und Wursterei. Aarauerstrasse 570.

26. Mai 1950. Lederwaren, Textilien.
Walter Schärer, in Gränichen: Inhaber dieser Firma ist Walter Schärer-
Sommer, von Biberstein, in Gränichen. Handel mit Lederwaren und Textilien.
Hauptstrasse 49.

26. Mai 1950. Elektrotechnische Artikel usw.
K. Mattenberger, in Buchs bei Aarau, Fabrikation von und Handel miti
elektrotechnischen Artikeln und Apparaten usw. (SHAB. Nr. 264 vom 10.
November 1949, Seite 2920). Diese Firma ist infolge Geschäftsaufgabe erloschen.

26. Mai 1950.
Landwirtschaftliche Konsumgenossenschaft Hettenschwii, in Leuggern(SHAB.
Nr. 199 vom 26. August 1949, -Seite 2234). Hans Kalt, Verwalter, wohnt in
Full-Reuenthal.

26. Mai 1950.
Eiektra Fischbach-Gösiikon,inFischbach-Göslikon,, Genossenschaft(SHA$.1
Nr. 72 vom 27. März 1950, Seite 816). Aus dem Verstände sind ausgeschieden:
Robert Meier, Präsident, und Walter Seiler, Vizepräsident; ihre Unterschriften
sind erloschen. Präsident-ist nun der bisherige Aktuar Josef Seiler-Lang, und
Vizepräsident der bisherige Beisitzer Rudolf Burkhalter, von Rüderswil*
(Bern), in Fischbach. Als Aktuar wurde neu in den .Vorstand gewählt:,Hans
Kneubühler, von Affoltera i. E.» in Göslikon. Zeichnungsberechtigt sind Präsident,

Vizepräsident und Aktuar, je zu zweien kollektiv.
26. Mai 1950.

«Motor-Columbus» Aktiengesellschaft für. elektrische Unternehmungen, in
Baden (SHAB. Nr. 54 vom 6. März 1950, Seite 617). Jean Ehrenspcrger, Viz&-
Präsident, und Bernhard. Sarasin sind infolge Todes aus dem Verwaltungsrate
ausgeschieden. Die Unterschrift des Erstgenannten ist erloschen.

26. Mai 1950. Velos, Motorräder, Personentransporte usw.
Ernst Hediger-Hediger, in Reinach, Handel mit Velos, Motorrädern, Autos,
aller Art Maschinen usw. (SHAB. Nr. 201 vom £9. August 1935, Seite 2179).
Diese Firma verzeigt als weitern Geschäftszweig: Ausführung gewerbsmässiger
Personentransporte.

Thurgau — Thurgovie —Thurgovia
24. Mai 1950.

Schweiz. Möbel-Treuhandgenos$enschaft (SMTG), in Weinfelden
(SHAB. Nr. 252 vom 27. Oktober 1949, Seite 2792). Die Statuten wurden
durch Generalversammlungsbeschluss vom 25. März 1950 geändert. Die,
Firma lautet nun Schweiz. Möbel-Treuhandgenossenschaft (SMTG)
Vorspar- & Kreditorganisation. Die Bekanntmachungen der Genossenschaft
werden auch in der Schweizerischen Sattler-Tapezierer-Zeitung publiziert.
Zwei weitere statutarische Aenderungen betreffen die publikationspflichti-.
gen Bestimmungen nicht. Kollektivunterschrift wurde erteilt an Adolf Ober-
hänsli, von Engwilen, in Weinfelden, und Kollektivprokura an Karl
Pelzmann, von Aarau, in Weinfelden, und Ernst Marti, von Lyss (Bern), in
Weinfelden. Sie zeichnen je zu zweien.

27. Mai 1950. Stahlrohrgeräte, Metallwaren.
Gretsch & Cie;, in Kreuzli'ngen. Unter dieser Firma sind Paul Gretsch,
deutscher Staatsangehöriger, in Berlingen, Eugen Hafen, von Landschlacht,.
in Gottlieben, und Eduard Hans Schellenberg, von und in Winterthur, eine
Kollektivgesellschaft eingegangen, die am 1. Mai 1950 ihren Anfang nahm.
Die Gesellschafter führen Kollektivunterschrift je zu zweien. Fabrikation
von und Handel mit Stahlrohrgeräten und Metallwaren. Geschäftslokal:
Bergstrasse 45.

27. Mai 1950. Inkasso- und Stellenvermittlungsbureau, Liegenschaften,
Waschmittel.

Paul Fröhlich, in Frauenf eld, Inkasso- und Stellenvermittlungsbureau,
Liegenschaftenhandel und Vertrieb eines Waschmittels, Marke «Salex»
(SHAB. Nr. 255 vom 31. Oktober 1949, Seite 2823). Diese Firma ist infolge
Ueberganges des Geschäftes mit Aktiven und Passiven an die
Kollektivgesellschaft «Fröhlich & Neve», in Frauenfeld, erloschen.

27. Mai 1950. Inkasso- und Stellenvermittlungsbureau, Liegenschaften,
Waschmittel.

Fröhlich & Neve, in Frauenfeld. Unter dieser Firma sind Paul Fröhlich,

von Lommis, in Islikön, und Julie Neve, von und in Zürich, eine
Kollektivgesellschaft eingegangen, die unter Uebernahme der Aktiven und
Passiven der bisherigen Einzelfirma «Paul Fröhlich», in Frauenfeld, am 1. Juni
1950 ihren Anfang nehmen wird. Die beiden Gesellschafter zeichnen
einzeln. Inkasso- und Stellenvermittlungsbureau, Liegenschaftenhandel, Ver- •

trieb eines Waschmittels. Geschäftslokal: Aigisserstrasse 4.

27. Mai 1950. Wäsche, Strickwaren.
Frau Berta Kürsteiner, in A r b o n, Handel mit Wäsche und Strickwaren
(SHAB. Nr. 122 vom 28. Mai 1932, Seite 1297). Die Firmainhaberin hat den
Geschäfts- und ihren persönlichen Wohnsitz nach Uttwil verlegt.

27. Mal 1950. Konditorei, Bäckerei, Wirtschaft.
Kans Keller, in Weinfelden, Konditorei, Bäckerei und Wirtschaft «Zum
Schäfli» (SHAB. Nr. 96 vom 25. April 1940, Seite 767). Jetzige Geschäftsadresse:

Frauenfelderstrasse.

Waadt — Vaud— Vaud
Bureau de Veveg

24 mai 1950.
Societe Immobiliere de la Rouvenaz, ä Montreux- Le Chätelard. Sous
cette raison sociale, il a öte constituö une soc'iötö anonyme ayant pour but:
l'achat, la vente, la construction, la transformation, la location, la gerance
et gönöralement la mise en valeur de proprietös immobiliöres et toutes
operations finaneiöres et commerciales en rapport avec ce but. Elle ac-
quiert au prix de 780 000 fr. un bien-fonds de 10 a. 20 ca., situe dans la
commune du Chätelard, lieux dits « A la Rouvenaz » et « La Rouvenettaz ».
Les Statuts sont dates du 13 mai 1950, Les publications sont faites dans la
Feuille officielle suisse du commerce. Le capital est fixö ä la somme de
50 000 fr., divise en 100 actions de 500 fr. chacune, au porteur, entiörement
liböröes. Le conseil d'administration est eoniposö de deux ä cinq membres,
actuellement de: Georges Biedermann, de Jens (Berne), ä La Neuveville
(Berne), president; Philippe Aubort, des Planches-Montreux, ä Lausanne.
La soeiöte est engagöe par la signature individuelle des administrateurä.
Bureaux: Grand'Rue 42 (dans ses locaux).

Genf — Geneve — Ginevra
24 mai 1950. Developpement de manifestations sportives, etc.

Primes Cinö Sport S.A., ä Genöve. Sujvant acte authentique et Statuts du
19 mai 1950, il a ete constitue une societc anonyme ayant pour but d'en-
courager le developpement des manifestations, sportiveset de speotacles cine-
matographiques en tous genres par Sexploitation d'un. systöme de primes sous
forme de vente de timbres ä des commer?ants qui les distribueront ä leurs
Clients pour faire beneficier ces derniers de billets d'entree ä des spectacles de
cinema et ä des manifestations sportives cn tous genres en Suisse. La societe
peut faire toutes operations financieres, commerciales, industrielles, mobilieres
et immobilizes, en rapport direct ou indirect avec son objet et s'interesser sous
toutes formes ä toutes entreprises similaires. Le capital social est de 50 000 fr.,
divisö en 50 actions de 1000 fr. chacune, nominatives. II est libere jusqu'ä
concurrence de 20 000 fr. Les publications de la socicte sont faites dans la
Feuille officielle suisse du commerce. L'assemblee generale est convoquee par
lettre recommandee adressee ä chaque äctionnaire inscrit sur le registre des
actions de la societö. La socicte est administree par un conseil d'administration

de 3 membres au moins. II est compose de Boris Wartanoff, president et
ädministrateur-delegue, apatride, ä Geneve; Antoine Hafner, secretaire, de
Genöve, ä Collonge-Bellerive, et Henri Barbier, de et ä Geneve. La societe est
engagee par la signature collective de deux administrateurs. Bureaux: rue
du.Rhöne 82.

25 mai 1950. Horlogerie, bijouterie.
Maison Chateiain, ä Genöve, commerce d'horlogerie et bijouterie, en faillite
(£OSC. du 7 avril 1949! päge 926)., Le..titu.laire ayant cessc l'exploitation de
son commerce, la raison est radiee d'office.

25 mai 1950. Produits alimentaires, etc.
Andrö Perreten, ä Genöve, commerce de laiterie-cpicerie (FOSC. du 11 mars
1931, page 523). La maison a remis son commerce de laiterie-epicerie ruc des
Gares 3. Genre d'affaires actuel: representation de produits alimentaires et
divers. Rue Fendt 4.

25 mai 1950.
Sociötö d'Administration finaneiöre SOCADFI, ä Genöve, socicte anonyme
(FOSC. du 28 juin 1948, page 1817). Jacques Ormond, de Bardonnex, ä Troinex,
a etc norame unique administratcur avec signature individuelle, cn remplace-
ment de Jean Hirsch, demissionnaire, dont les pouvoirs sont eteints.. La
procuration individuelle conferee ä Alice Jcannerat est cteinte. Nouvclle
adresse: ruc de la Corraterie 14 (bureaux de Ormond et Cie).

25 mai 1950. Expedition, transports, etc.
Jean Im Obersteg & Cie, Sociötö Anonyme, succursale de Genöve, affaires
d'expedition, de transports, etc. (FOSC. du 12 juin 1947, page 1592),
avec siege principal ä Bäle. L'administrateur Paul Oberer a cesse
ses fonetions de dclcgue; il continue ä signer collectivement ä deux. Rolf
Ringier, de Zofingue (Argovie), ä Muttenz (Bdle-Cämpagne) a etc nommc
membre du conseil d'administration et dcleguc, avee signature collective ä deux.

25 mai 1950.
Sociötö Immobilize «Le Cataipa», ä Genöve, societc anonyrhe (FOSC. du
5 septembre 1946, page 2611). Roger Bongard, de et ä Genöve, a etc nomme
seul administrateur, avec signature individuelle, en remplacemcnt de Jacques
Bordier, demissionnaire, dont les pouvoirs'sont eteints. Adresse: ruc du Vieux-
College 8 (regie Jacques Bordier et Cie).

25 mai 1950. Produits pharmaceutiques, etc.
Pharmac S. A., ä Geneve, produits et spccialites. pharmaceutiques, etc.
(FOSC. du 14 mars 1950, page 689). Suivant proces-vcrbal authentique de
son assemblee generale du 23 mai 1950, la societe a adopte de nouveaux Statuts.
Le capital social de 50 000 fr. a ete portc ä 70 000.fr. par remission de 40 actions
de 500 fr..chacune, nominatives, privilegiees quant ä la repartition du benefice
et au remboursement du capital en cas de liquidation de la socictc. Le capital
social est de 70 000 fr., entiörement liböre, divise cn 100 actions ordinaires
•et 40 actions privilcgiöes toutes de 500 fr.'chacune, nominatives. La societe
est administröe par un conseil d'administration de deux membres au moins.
Maurice-Jacques Chaponnier, de Duillier (Vaud), ä Mies (Vaud), a die nommc
membre du conseil d'administration, sans droit ä la signature sociale.

25 mai 1950. Papiers peints, ctc.
IMPREX S. A., ä Genöve, tous produits manufactures ou non sc rapportant
ä l'industrie du bätiment, etc. (FOSC. du 19 juin 1948, page 1722). Suivant
proces-verbal authentique de son assemblee generale du 11 mai 1950, la socictc
a modifie sa raison sociale cn cellc de MURSOL S. A. et ajoute ä son but social
l'exploitation d'un commerce de detail pour la vente et la posc de papiers
peints et de revötements de sols, de memc que tout ce qui concerne l'amcnage-
ment d'intericurs. Les Statuts ont ötc modifies en consequence. Nouvelle
adresse: rue Toepffer 6 (chez Jean Dumont).

25 mai 1950. Vins, liqueurs.
Jean Pavlet S. A., ä Genöve, commerce de vins et liqueurs (FOSC. du 18 avril
1950, page 1001). Suivant procös-verbal authentique de son assemblee generale
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du 24 avril 1950, la sociötö a ddcidd sa dissolution. Elle ne subsiste plus que
pour sa liquidation qui sera op£r£e, sous la raison sociale Jean Paviet S. A. en
liquidation, par Othon Kognowicki, administrateur (inscrit) et la socidtd en
nom collectif «Bourquin frferes & Beran, Socidtd Fiduciaire », ä Genfcve (FOSC.
du 8 fdvrier 1949, page 382), nommds liquidateurs avec signature collective.
L'administratrice Jeanne Kognowicki, nde Lepora, est ddmissionnaire; ses

pouvoirs sont dteints. Adresse de la socidtd en liquidation: rue de la Corra-
terie 26 (bureaux de « Bourquin fr&res & Bdran, Socidtd Fiduciaire ».

25 mai 1950. Etudes prdliminaires techniques, etc.
Soci£t£ auxiiiaire d'itudes Novoceiio S. A. en iiqon, ä Genfeve, toutes etudes
prdliminaires techniques, financiferes, tous actes de commerce dans le but de
rdaliser de nouveaux procddds brevetds ou non, etc. (FOSC. du 7 fdvrier 1949,
page 371). La liquidation dtant terminde, cette raison sociale est radide.

25 mai 1950. Edition, etc.
Maxor S.A. en iiqon, ä Genfeve, Edition, representation, etc. (FOSC. du 28 sep-
tembre 1948, page 2622). La liquidation dtant terminee, cette raison sociale est
radide.

25 mai 1950.
Sables et Graviers des Vernets Socidtd Anonyme en liquidation, ä Gen&ve
(FOSC. du 17 janvier 1950, page 149). La liquidation dtant terminde, cette
raison sociale est radide.

25 mai 1950. Rasoirs dlectriques, etc.
RASORA S. * r. i., ä G endve, exploitation d'un commerce de rasoirs dlec-
triques de tous genres, etc. (FOSC. du 19 janvier 1950, page 174). Henri
Pdrisset ne fait plus partie de la socidtd. Sa part de 10 000 fr. a dtd cddde &

Johann-Ernest Lang, de Winterthour, ä Gendve, sdpard de biens d'Antoinette,
nde Lauper, qui devient associd. La socidtd est gdree par les deux associds,
soit: Louis Renevey (inscrit), actuellement domicilid ä Geneve, et Johann-
Ernest Lang, susqualifid, lesquels signent collectivement. Les pouvoirs de
gdrant confdrds ä Henri Pdrisset sont dteints.

25 mai 1950. Produits de netteyage, etc.
Etablissement Ndostine, Bonnetoy & Baumgartner, ä Gendve, commerce de
produits de nettoyage et d'entretien, socidtd en nom collectif (FOSC. du
16 janvier 1950, page 141). L'associd Marcel-Albert Baumgartner s'est retird
de la socidtd dds le 15 mai 1950. La socidtd est dissoute et sa raison radide. L'associd

Andrd-Albert Bonnefoy, de Vugelles-la-Mothe (Vaud), ä Gendve, reste
chargd de l'actif et du passif de la socidtd dont il continue les affaires sous la
raison individuelle: Etablissement Ndostine, Andrd Bonnetoy. Locaux: rue de
Zurich 1.

26 mai 1950. Agences de voyages, autocars, etc.
Eugdne Deldcraz, ä Gendve, agence de voyages, service d'autocars, transports
de personnes et de marchandises et location de voitures (FOSC. du 20 fevrier
1950, page 474). La raison est radiee, ensuite de remise d'exploitation.

26 mai 1950.
Deldcraz Transports S. A., ä Gendve. Suivant acte authentique du 22 mai 1950,
il a dtd constitud, sous cette raison sociale, une societe anonyme qui a pour
objet: les transports de personnes, de liquides et de marchandises de toutes
sortes, par tous les moyens, la location de wagons spdciaux et de «containers»,
l'exploitation d'agences de voyages et de tourisme, ainsi que toutes opdrations
de transit, de douane, de change et toutes activitds se rapportant ä ces buts. Elle
pourra faire toutes opdrations mobilidres et immobilidres se rapportant, ä ces
activites. Elle pourra s'intdresser, sous forme de participation, d'apport ou de.
toifte autre mariidre, ä toutes'entteprises ou söcidtds ayant un but analogue oü
similaire. Elle a pour objet de reprendre de Eugdne Delecraz le fondsdecommerce
de transports qu'il exploite ä Gendve, rue des Mdldzes 12 et comportant certains
dldments, ä l'exclusion de tout passif, sur la base d'un inventaire, annexd ä
l'acte de constitution, dtabli ä la date du 8 mars 1950, comprenant le mobilier,
lc matdriel, l'installation, la clientdle et le droit au bail. Cette reprise sera faite
pour le prix de 200 000 fr. La socidtd est mise et subrogde dans tous les droits
de Eugene Delecraz, relatifs ä ces actifs, avec effet ä compter du 8 mars 1950.
Le capital social, entidrement libdrd, est de 200 000 fr., divisd en 200 actions de
1000 fr. chacune, au porteur. Les publications de la socidte sont faites dans la
Feuille officielle suisse du commerce. La socidtd est administrde par un conseil
d'administration d'un ou deplusieurs membres. RendDeL'Harpe, de et ä Gendve,
est administrateur unique, avec signature sociale individuelle. Locaux: rue des
Mdldzes 12.

Andere, durch Gesetz oder Verordnung zur Veröffentlichung im SHAB.
vorgeschriebene Anzeigen — Autres avis, dont la publication est presents

dans la FOSC. par des lois ou ordonnance»

The British and Foreign Marine Insurance Company Limited, Liverpool

Generalbevollmächtigter
Das Eidgenössische Justiz- und Polizeidepartement hat der Ernennung

des Herrn Dr. Franz Reichenbach, Rechtsanwalt, von St. Gallen, in Zürich,
Nüschelerstrasse 9, zum schweizerischen Generalbevollmächtigten der
« The British and Foreign Marine Insurance Company Limited » in Liverpool

seine Zustimmung erteilt (Art. 47 der Verordnung vom 11. September
1931 über die Beaufsichtigung von privaten Versicherungsunternehmungen).

(AA. 169)

Bern, den 30. Mai 1950. Eidgenössisches Versicherungsamt.

Mandataire gdndral
Le Departement fdddral de justice et police a approuvd la nomination

de M. Franz Reichenbach, avocat, de St-Gall, h Zurich, Nüschelerstrasse 9,
en qualitd de mandataire gdndral pour la Suisse de « The British and
Foreign Marine Insurance Company Limited», h Liverpool (art. 47 de
l'ordonnance du 11 septembre 1931 sur la surveillance des entreprises
d'assurances privdes).

Berne, le 30 mai 1950. Bureau feddral des assurances.

Mandatario generale
II Dipartimento federale di giustizia e polizia ha approvato la nomina

del signor Franz Reichenbach, avvocato, di S. Gallo, a Zurigo, Nüschelerstrasse

9, in qualitä di mandatario generale per la Svizzera di « The British
and Foreign Marine Insurance Company Limited» a Liverpool (art. 47
dell'ordinanza dell' 11 settembre 1931 concernente la vigilanza sulle im-
prese d'assicurazioni private).

B e r n a, 30 maggio 1950. Ufficio federale delie assicurazioni.

Bnndesrat8besch]fl8s
betreffend die Verlängerung der Geltungsdauer und Abänderung des
Bundesratsbeschlusses über die Allgemeinverbindlicherklärung eines

Gesamtarbeitsvertrages für die Teigwarenindustrie
(Vom 24. Mai 1950)

Der .Schwelzerische Bundesrat beschliessti
Art. 1. Die Geltungsdauer des Bundesratsbeschlusses vom 19. November 1948 *j

betreffend die Allgemeinverblndllcherklärung eines Gesamtarbeitsvertrages für die Teigwarenindustrie

wird bis znm 30. April 1951 verlängert.
Art. 2. Artikel 2, Ziffer 0, Absatz 9, des vorgenannten Bundesratsbeschlusses wird

aufgehoben und durch folgende Bestimmung ersetzt:
Art. 2, Ziff. 6, Abs. 9. Für vermindert Arbeitsfähige kann die Betriebsleitung im

Einvernehmen mit der Betriebskommission Individuelle Abmachungen treffen.
Art. 3. Dieser Beschluss tritt mit der amtlichen Veröffentlichung in Kraft und gilt

bis zum 30. April 1951. (AA. 170)

Bern, den 24. Mai 1950. Im Namen des Sehwelzerlsehen Bundesrates,
der Bundespräsident: Max Petitpierre;
der Bundeskanzler: Lelmgruber.

*) SHAB. vom 24. November 1948.

Irriti du Consefl fdddral
prorogeant et modifiant celui qui donne force obligatoire generale ä un

contrat collectif de travail pour l'industrie des pätes alimentaires
(Du 24 mai 1950)

Le Conseil fädäral suisse arräte:
Article premler. L'arrätä dn Conseil fädäral dn 19 novembre 1948 •) donnant force

obligatoire gänärale ä un contrat collectif de travail pour l'industrie des pätes alimentaires
est prorogä jusqu'au 30 avril 1951.

Art. 2. L'article 2, Chiffre 6, 9« alinäa, dudit arrätä est abrogä et remplacä par la
disposition suivante:

Art. 2» thiff. 8, 9' al. La direction de l'entreprise pent, d'entente avec la
commission d'entreprlse, passer des conventions Individuelles avec les travailleurs dont la
capacity de travail est rädulte.
Art. 3. Le präsent arrätä entma en vlgueur le Jour de sa publication et aura effet

jusqu'au 30 avril 1951.

Berne, le 24 mal 1950. Au nom du Conseil fädäral suisse,

le president de la Confädäration: Max Petltplerre;
le chanceller de la Confädäration: Lelmgruber.

•) FOSC. du 24 novembre 1948.

Antrag
auf Allgemeinverbindlicherklärung einer Vereinbarung für das bündne-
rische Malergewerbe als Ergänzung zum Gesamtarbeitsvertrag für das

Malergewerbe der Ostschweiz
(Bundesbeschluss vom 23. Juni 1943 Ober die Allgemeinverbindlicherklärung von Gesamt¬

arbeitsverträgen; Vollzugsverordnung vom 8. März 1949)

Die allgemeinverbindlich zu erklärende Vereinbarung vom 9. Januar 1950 für das
bOndneriscbe Malergewerbe 1st Im «Amtsblatt des Kantons GraubQnden • vom 10. Februar
1950 veröffentlicht wordän.

'• Die vertragschllessenden "Vorbände baben noch eine Ergänzung dieser Vereinbarung
beschlossen, die ebenfalls allgemeinverbindlich erklärt werden soll; die Ergänzung wird Im
(«Amtsblatt des Kantons Graubdnden » vom 2. Juni 1950 veröffentlicht.

Ällfälllge Einsprachen gegen die anbegebrte AllgemelnverblndUeherklärung der Ergänzung

der Vereinbarung sind dem unterzeichneten Departement In schriftlicher Form und mit
einer Begründung verseben Innert 14 Tagen nach der Veröffentlichung im • Amtsblatt des
Kantons Graubönden i einzureichen- (AA. 171)

Chur, den 30. Mai 1950. Departement des Innern
und der Volkswirtschaft des Kantons GranbQnden.

Harpener Kohlenhandels-Aktiengesellschaft in Liquidation, Basel

Liquidations-Schuldenruf gemäss Artikel 742 und 745 OR

Erste Veröffentlichung
Die Gesellschaft hat. in ihrer ausserordentlichen Generalversammlung

vom 22. Mai 1950 ihre Auflösung beschlossen. Allfällige Gläubiger der
Gesellschaft werden eingeladen, ihre Forderungen bis zum 15. September
1950 beim unterzeichneten Liquidator anzumelden. (AA. 172')

Basel, den 31. Mai 1950.

Harpener Eohlenhandels-AG in Liquidation,
der Liquidator: Alfons Karrer, Basel, RyffStrasse 42.

Ilonova AG., Basel

Liquidations-Schuldenruf gemäss Artikel 742 und 745 OK

Dritte Veröffentlichung
Den Gläubigern der Ilonova A.-G., Gerbergasse 2, nunmehr Peter-

Merian-Strasse 43, Basel, wird hiermit zur Kenntnis gebracht, dass die
Gesellschaft mit Beschluss der ausserordentlichen Generalversammlung
vom 29. April 1950 sich aufgelöst hat und in Liquidation getreten ist; sie
werden hiermit zur Anmeldung ihrer Ansprüche beim unterzeichneten
Liquidator aufgefordert. (AA. 1671)

Zürich, den 26. Mai 1950. Dr. Hans Glarner, Rechtsanwalt,
Bahnhofstrasse 35, Zürich 1.

Victor B. Strand S. A., Zürich
Herabsetzung des Grundkapitals und Aufforderung an die Gläubiger

gemäss Artikel 733 OR.

Dritte Veröffentlichung
Die Aktionäre der Victor B. Strand S. A. haben in der Generalversammlung
vom 25. Mai 1950 beschlossen, das Aktienkapital von Fr. 100 000 auf

Fr. 50 000 herabzusetzen. Die Gläubiger der Gesellschaft werden hiermit
darüber in Kenntnis gesetzt, dass sie binnen zwei Monaten seit der dritten
Veröffentlichung dieser Aufforderung im Schweizerischen Handelsamtsblatt

unter Anmeldung ihrer Forderungen Befriedigung oder Sicherstellung
verlangen können. Allfällige Forderungen sind schriftlich beim Notariat
Zürich-Altstadt, Talstrasse 25 in Zürich 1, anzumelden. (AA. 1681)

Zürich, den 27. Mai 1950. Victor B. Strand S. A.:
Der Verwaltungsrat.
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Mitteilungen - Communications - comumcazioni
Abrogazione del regime del pienl poteri

in materia di sorveglianza sn i'importazione e l'esportazione

Fondandosi sul decreto del Gonsiglio federale del 30 agosto 1939 su le
misure da prendere per la protezione del paese e il mantenimento della sua
neutrality, il Gonsiglio federale lia emanato, il 22 settembre 1939, un^ decreto
concernente la sorveglianza su I'importazione e l'esportazione; questo per poter
prendere le misure necessarie in tempo di guerra. Giä nell'anno 1945, subito
dopo la fine delle ostilitä, si incominciarono a sopprimere le disposizioni adottate
In base a questo decreto del Gonsiglio federale, emanato in virtü dei pieni
poteri. Ma la lenta normalizzazione delle condizioni economiche internazionali
ritardö pertanto la soppressione completa di queste misure — aventi una base

giuridica di carattere straordinario — in materia di sorveglianza su I'importazione

e l'esportazione. Sebbene gli scanibi commerciali ed il servizio dei
pagamenti fra i vari Stati non siano ancor sempre normali, si puö ora prcscin-
dere dal mantenere ancora in vigore il regime dei pieni poteri. In quanto sia
ancora necessario disciplinare e sorvegliare da parte dello Stato gli scambi
commerciali e il servizio dei pagamenti con l'estero, le misure necessarie po-
tranno essere prese in virtü del decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno
1939 concernente misure economiche di fronte all'estero, il quale ö stato
parecchie volte prolungato e sottoposto al referendum popolare.

II Gonsiglio federale ha quindi emanato vari nuovi decreti, abrogando
in pari tempo il suo decreto del 22 settembre 1939 — adottato in virtü dei
pieni poteri — concernente la sorveglianza su I'importazione e l'esportazione
e le ordinanze emanate in base ad esso.

Cos! bisognava innanzitutto emanare un'ordinanza che contenesse le
disposizioni per l'esecuzione del decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno
1939, in quanto tale esecuzione concerneva I'importazione e l'esportazione
dl merci, giacchö, fino allora, le prescrizioni rispettive erano contenute nel
decreto del Gonsiglio federale concernente la sorveglianza su I'importazione
e l'esportazione, emanato il 22 settembre 1939 in virtü dei pieni poteri. Questa
nuova ordinanza concernente I'importazione e l'esportazione di merci stabilisce
segnatamente le norme che devono essere osservate nel rilascio dei permessi.
II nuovo disciplinamento non apporta alcun cambiamento in quanto all'lm-
portazione. La procedura del permesso e mantenuta nella. stessa misura come
finora; essa mira principalmente a costituire un'arma di difesa nella politica
commerciale. Importante per l'esportazione 6 il fatto che, eon l'entrata in
vigore del nuovo disciplinamento, il regime finora vigente del permesso d'espor-
tazione viene soppresso in linea di massima. In quanto un controllo ed un
disciplinamento del servizio dei pagamenti con l'estero siano ancora necessari,
ciö non awerrä piü in awenire mediante il rilascio di permessi d'esportazione,
bensl, come giä prima della guerra, mediante la sorveglianza e il contingenta-
mento dei versamenti nel traffico dei pagamenti regolamentato. Pertanto,
un'eccezione a questa regola dovrä essere fatta, nell'interesse dell'approwigio-
namento del paese e della produzione nazionale, per alcune poche materie
gregge di vitale importanza ed alcune macchine, come per esempio, rottami;
cuoi e pelli, nonchö macchine per ricamare e macchine per l'orologeria, la cui
esportazione continued ad essere controllata. Si tratta prevalentemente di
prodotti la cui esportazione non era libera prima della guerra essendo riscossi
dei dazi all'esportazione. Queste merci continuano ad essere assoggettate alia'
procedura del permesso d'esportazione (decreto 'del Conslgllo federale N° 1}

concernente la llmltazlone dell'esportazlone). I

II controllo del servizio dei pagamenti si effettuerä in awenire, se ancora'
necessario, mediante limitazione dei crediti ammessi al pagamento nel servizio
regolamentato dei pagamenti con l'estero. La soppressione del permesso d'espor-i
tazione signifies, per l'esportatore e le autoritä, una semplificazione ed un
risparmio di lavoro; essa sgrava inoltre l'esportatore dalla tassa del permesso.

II decreto del Conslgllo federale concernente l'ammlsslone dl.credit! al
servizio regolamentato del pagamenti con l'estero e 11 decentramento dl questo
servizio costituisce la base giuridica per il nuovo disciplinaiqcnto. Esso sosti-
tuisce i decreti finora vigenti in questa materia del Consiglio federale del
28 giugno 1935 concernente l'ammissione dei crediti per merci alia compensa-
zione dei pagamenti con l'estero e del 3 dicembre 1915 eonccrncnte il
decentramento del servizio dei pagamenti con l'estero, riunendo in se, con alcune
modificazioni e complementi, le loro disposizioni.

Questo decreto contiene, come innovazione principale, l'autorizzazione
generale di limitare l'ammissione di crediti al servizio regolamentato dei
pagamenti con l'estero. Mentre l'autorizzazione giä contenuta nel precitato decreto
del Gonsiglio federale del 28 giugno 1935 era applicabile finora soltanto al
clearing propriamente detto praticato attraverso l'Ufficio svizzcro di compen-
sazione e soltanto a crediti derivanti da forniture di merei, la possibilitä di
limitazione si estende ora al cosidetto servizio dei pagamenti decentrato che
si svolge attraverso le banche private accette, nonchö a tutte le specie di crediti.

II fatto che nel controllo del traffico delle merci si ö passati dal contingen-
tamento dell'esportazione a quello dei pagamenti permette all'esportatore
di procedere in awenire all'esportazione della merce senz'aleuna formalitä,
semprechö non sHratti di merce sottoposta anche in futuro al regime del per-,
messo d'esportazione. Per ottenere il permesso, l'esportatore doveva finora
documentare, prima dell'esportazione, che il rispettivo credito era ammesso
nel servizio dei pagamenti. D'ora innanzi, esso dovrä esibire i documenti
relativi al diritto all'ammissione al servizio regolamentato dei pagamenti
soltanto al momento in cui 11 pagamento dovrä essere fatto. Ma nel suo proprio
interesse, esso dovrä accertarsi, sollecitando i documenti prescritti (vedasi
art. 7 del predetto decreto del Gonsiglio federale), dell'ammissione del suo
credito nel servizio giä prima di procedere all'esportazione della merce, altri-
menti correrä il rischio — in mancanza dei documenti di pagamento — di non
poter ottenere alcun pagamento attraverso il servizio regolamentato dei
pagamenti.

Ordinanza concernente le Importazloni e le esportazioni
(Del 12 maggio 1950)

II Consiglio federale svizzero, visto il decreto federale del 14 ottobre 1933
concernente misure ecouomiche di fronte all'estero, modil'icato il 22 giugno
1939, prorogato dal decreto dell'assemblea federale del 17 giugno 1948; visto
I'articolo 142 della legge federale sulle dogane del 1° ottobre 1925, decreta:

Art. 1. II Dipartimento federale dell'economia pubblica ü incaricato di pre-
parare i provvedimenti per diseiplinare le importazioni e le esportazioni nel
senso del decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939 concernente misure
economiche di fronte all'estero. Esso sottopone le sue proposte al Gonsiglio
federale.

Art. 2. Ove il Consiglio federale abbia designate le merci la cui importa-
zione ü subordinata ad un permesso speciale, il Dipartimento federale dell'economia

pubblica puö ordinäre eccezioni o limitare l'applicazione dei provvedimenti
alle merci importate da determinati paesi, nonchö fissare dei contingent!

per il rilascio dei permessi d'importazione per talune merci e per singoli paesl.
Di regola, i contingenti devono essere fissati per la quantitä di merci da

importarsi in un anno Essi vanno ripartiti in contingenti periodici, tenendo
conto, per quanto possibile, delle condizioni stagionali.

Art. 3. Per quanto I'importazione sia subordinata nel senso dcll'articolo 2
ad un permesso speciale, questo ö rilasciato, a domanda, dai servizi designati
nei decreti del Consiglio federale coneernenti la limitazione delle importazioni.
II « Servizio importazioni ed esportazioni» subentra al posto del « Servizio
importazioni».

II Dipartimento federale dell'economia pubblica puö designare, se occorre,
altri servizi per il rilascio dei permessi e fare capo, inoltre, alia collaborazione
di altre organizzazioni.

I servizi competenti a rilaseiare i permessi e le altre organizzazioni chia-
mate a collaborare nell'esecuzione delle formalitä del permesso sono sub-
ordinati alia Divisione del commercio del Dipartimento federale dell'economia
pubblica, che impartisce loro le istruzioni necessarie ed esercita la sorveglianza
su di esse.

Ove il rilascio di permessi per certe merci sia giä stato affidato, In virtü
di altre disposizioni, a servizi speciali, siffatte disposizioni particolari conti-
nueranno a rimanere in vigore.

Se, In virtü dei decreti del Gonsiglio federale conccrnenti la limitazione
delle importazioni o dl altre disposizioni, un servizio ha il diritto esclusivo
d'importare o di rilaseiare permessi d'importazione per determinate merci, le
prescrizioni di tali decreti o disposizioni rimangono riservate.

Art. 4. I permessi d'importazione sono, in particolare, rilasciati in base
alle seguenti norme:

a) I permessi possono essere rilasciati soltanto a persone e ditte, domiciliate
nel territorio doganale svizzero, che esercita no effettivamente e in modo
regolare un'attivitä nel ramo di cui si tratta e che importano merci a
titolo professionale; esse devono inoltre fornire la garanzia che adem-
piono le condizioni alle quali ö subordinata la concessione di permessi.

b) II rilascio del permesso puö essere fatto dipendere dalla quantitä delle
merci importate finora dal richiedente o dall'acquisto di merci nazionali
dello stesso genere di quelle che sono importate, o ancora dall'osservanza
di altre condizioni eonformi alio scopo del decreto federale del 14 ottobre
1933/22 giugno 1939 concernente misure economiche di fronte all'estero.
Ove fossero state emanate altre prescrizioni derogative sull'importazione
di determinate merci, tali disposizioni speciali rimangono riservate.

Se una persona o una ditta non puö fornire la prova di aver eseguito
importazioni anteriori, ma adempie per il rimanente le condizioni previste
alia lettera a che precede, la sua domanda ö ciö non di meno presa in eon-
siderazione in misura adeguata.

c) I produttori protetti contro I'importazione di articoli di loro fabbricazione
e le loro organizzazioni non possono ottenere, di regola, permessi per
I'importazione di artieoli dello stesso genere.

D'altra parte, le persone e le ditte che non possono acquistare merci
indigene la cui produzione ö protetta in virtü di limitazioni d'importazione
possono ottenerej se occorre, permessi d'importazione anche per quantitä
superiori ai contingenti eventualmente previsti.

d) I permessi sono sempre rilasciati con la riserva che durante la loro validitä
spiegheranno effetti giuridici solo finchö si verificano le condizioni richieste
per il loro rilascio e per quanto non siano emanate, in seguito, preserizioni
che vi si oppongano.

e) I permessi non sono trasferibili.
f) I permessi sono validi, di regola, per tre mesi; essi possono essere pro-

lungati due volte al massimo, ogni volta per due mesi.

Art. 5. II rilaseio dei permessi d'importazione 6 subordinate all'osservanza
delle prescrizioni, ordinanze e decisioni giä emanate e ehe saranno emanate
ulteriormente in materia d'importazione e d'esportazione, in virtü del decreto
federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939 concernente misure economiche
di fronte all'estero.

Art. 6. Ove il Consiglio federale faccia dipendere l'esportazione di merei
dalla concessione di un permesso, le disposizioni previste dall'artieolo 2, dal-
l'articolo 3, capoversi dal secondö al quinto, dall'artieolo 4, lettcre a e b e da
d a f, noftchö dall'artieolo 5 sono applicabili per analogia.

Art. 7. Per la riscossione delle tasse pel rilaseio di permessi fanuo stato
le prescrizioni speciali del Consiglio federale.

Art. 8. Gli uffici incaricati dell'esecuzione delle prescrizioni, ordinanze e

decisioni relative a I'importazione e l'esportazione di merei, emanate in virtü
del decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939 concernente misure
economiche di fronte all'estero, sono autorizzati ad eseguire o a far eseguire
i controlli necessari.

Tutti gli organi di controllo sono tenuti a custodire il segreto intorno
alle constatazioni e agli accertamenti fatti nell'esercizio delle loro funzioni.
Essi possono dare informazioni soltanto agli organi competenti.

Art. 9. L'interessato puö ricorrere aH'autoritä superiore, entro 30 giorni
a contare dalla comunicazione, contro le decisioni emanate in virtü delle
disposizioni esecutive del decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939

concernente misure economiche di froute all'estero.
Art. 10. a) Chiunque contrawieue alle prescrizioni, ordinanze e decisioni

coneernenti I'importazione e l'esportazi.one di merci, emanate in virtü del
decreto federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939 concernente misure
economiche di fronte all'estero, senza tuttavia commettcre in pari tempo un
reato doganale nel senso del capo III della legge federale sulle dogane del
1° ottobre 1925, in particolare, •

b) chiunque, senza permesso, importa od esporta merci la cui importazione
o esportazione ö subordinata alia concessione di un permesso,

c) chiunque non osserva le condizioni alle quali sono subordinate
I'importazione o l'esportazione di mcrci, nonchfe quelle relative al rilascio dei
permessi, o fa in modo che siffatte condizioni non vengano osservate da terzi,

d) chiunque, alio scopo di ottenere per sö o per altri il rilascio di un
permesso, fornisce inesattamente le informazioni richieste dalle autoritä
competenti o prcsenta documenti di cui sa o dovrebbe sapere che il contenuto
non corrisponde ai fatti,

e) chiunque agisce in modo da farsi rilaseiare un permesso contraria-
mente alle prescrizioni in vigore e fa uso di tale permesso,
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f) chiunque trasmette ad altri un permesso e chiunque fa uso di tale per-
messo,

g) chiunque altera o impiega in modo abusivo un permesso e, in parti-
colare, impiega come valcvole un permesso scaduto, ritirato o annullato,

h) chiunque si oppone al controllo ordinato dagli organi competenti, lo
rende impossibile, o inganna gli agenti del controllo,

ö punito con la multa fino a 10 000 franchi o con la detenzione fino a 12 mesi.
Le due pene possono essere cumulate.

£ punibile anche l'azione commessa per negligenza.
Se le contrawcnzioni sono state commesse nell'azienda di una persona

giuridica, di una societä in nome collettivo o in accomandita, o di una ditta
individuale, le disposizioni penali sono applicabili alle persone che hanno agito
o che avrebbero dovuto agire per essa; tuttavia, la persona giuridica, la societä
o il titolare della ditta individuale rispondono solidalmente del pagamento
della multa e delle spese.

Sono inoltre applicabili le disposizioni generali del Codice penalc svizzero
del 21 dicembre 1937.

Le autoritä cantonali sono incaricate di perseguire e ciudicare le contrav-
venzioni, semprechö il Consiglio federale non deferisca singoli casi alia Corte
penale federale.

Art. 11. Le contrawenzioni alle prescrizioni, ordinanze e decisioni concer-
nenti l'importazione e l'esportazione di merci, emanate in virtü del decreto
federale del 14 ottobre 1933/22 giugno 1939 concernente misure economiche di
fronte all'estero, che costituiscono la fattispecie di un reato doganale nel senso
della legge federale del 1° ottobre 1925 sulle dogane, sono perseguite e giudicate
conformemente alle disposizioni di detta legge.

Art. 12. Con l'entrata in vigore della presente ordinanza sono abrogate
le disposizioni contrarie ad essa.

Sono in particolare abrogati: i decreti federali del 22 settembre 1939 e
N° 6 del 24 febbraio 1948 concernenti la sorveglianza su l'importazione e
l'esportazione, le disposizioni del Dipartimento federale dell'economia pubblica del
22 settembre 1939 concernenti la sorveglianza su l'importazione e l'esportazione,

N° 2 del 2 novembre 1939, N° 14 del 25 marzo 1941, Nr' 51 e 52 del
7 agosto 1948 e del 23 dicembre 1948, Nri 55, 57, 59 dell'11 aprile 1949, del
17 agosto 1949 e del 9 novembre 1949, le tariffe delle tasse d'esportazione del
Dipartimento federale dell'economia pubblica Nri 3 e 4 del 12 dicembre 1946
e del 15 giugno 1949, nonchfe le disposizioni della Divisione del 'commercio
del Dipartimento federale dell'economia pubblica concernenti la sorveglianza
su l'importazione e l'esportazione Nrl 1 e 2 del 17 marzo 1942 e del 29
settembre 1942.

Per quanto le disposizioni relative a l'importazione e l'esportazione di
merci emanate in virtü del decreto federale del 23 dicembre 1931 concernente
la limitazione delle importazioni e in virtü di quello del 14 ottobre 1933/22 giugno

1939 concernente misure economiche di fronte all'estero non siano state
abrogate, esse continueranno ad avere effetto anche se il decreto del Consiglio
federale del 22 settembre 1939 concernente la sorveglianza su l'importazione e

l'esportazione le ha a suo tempo dichiarate applicabili nell'esecuzione di detta
sorveglianza.

Se siffatte o altre disposizioni contengono prescrizioni speciali su l'impor-.
tazione e l'esportazione di merci, dette prescrizioni non sono toccate dalla.
presente ordinanza. ;

Art. 13. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950. i

II Dipartimento federale dell'economia pubblica e il Dipartimento federale'
delle finanze e delle dogane sono incaricati di eseguire la presente ordinanza
per quanto tale compito non sia stato affidato espressamente ad altri uffici.,

Decreto N° 1 del Consiglio federale

eoncernente la limitazione delle esportazionl

(Del 12 maggio 1950)

II Consiglio federale svizzero, visto il decreto federale del 14 ottobre 1933
concernente misure economiche di fronte all'estero, nel testo del 22 giugno 1939,
prorogato dal decreto dell'Assembles federale del 17 giugno 1948, nonchö il
decreto federale del 26 aprile 1923 che proroga gli effetti del decreto federale
del 18 febbraio 1921 che modifies prowisoriamente la tariffadoganale, decreta:

Art. 1. Le merci designate neU'articolo 2 possono essere esportate soltanto
con un permesso speciale rilasciato dagli uffici indicati in detto articolo.

Art. 2. II presente decreto k applicabile alle merci seguenti:

A.

Voce della tnritfoi Dcslgnnzlone della mereei
ex 149 Stomach! di vltello

ex 185
172

ex 173

ex 708

ex 711

894c/898b

Diversi

Ossi per la (abbricazione dl conciml a dl colla
Peill gregge, salate o 11011 salate, esslccate
Pelil dl vitelli, gregge, salate o non salate,

esslccate
Cascami delia lavorazlone del ferro, non

stagnate non zlncatl
Mltraglla dl ferro, non stagnata, non zlncata;

ferro vecchio

Macchlne d'oroiogeria
B.

Macchlne da rlcamare, macchlne auslilarle
per 1 rlcaml, pezzl staccati di queste mac-
chine; usati

Uffici Incaricati
del rllaselo del permessl:

Divisione dell'agrlcoltu-
ra del Dipartimento
federale deii'economia
pubblica

Ufficio federate di
controllo del prezzi

Direzione generale delle
dogane

Uffici federale di
controllo del prezzi

Art. 3. II presente decreto entra in vigore il 1° giugno 1950. La durata di
validitä dell'articolo 2, letters A, ö limitata al 31 dicembre 1950.

Durante la validitä del presente decreto, il decreto del Consiglio federale del
19gennaio 1932 che modifies la tariffs doganale d'esportazione (concernente le
macchine da ricamare usate ed altre), il decreto del Consiglio federale del
17 ottobre 1933/20 luglio 1934 che modifies la tariffs doganale dell'8giugno 1921
(concernente le macchine d'oroiogeria), come pure il decreto del Consiglio federale

del 10 novembre 1936 concernente dazi d'esportazione, per quanto que-
st'ultimo si riferisca al numero 2 a1 (mitraglia di ferro, ecc.) ed al numero 2 a8 (ferro
vecchio) della tariffs d'esportazione, sono sospesi nei loro effetti; lo stesso
dicasi del dazio di 1 franco il q. per gli ossi indicati alia voce 5 della tariffs
d'esportazione.

II Dipartimento federale dell'economia pubblica e il Dipartimento federale
delle finanze e delle dogane sono incaricati deU'esecuzione del presente decreto.

Tartffa delle tasse per 11 rllaselo del permessl d'esportazione
(Del 12 maggio 1950)

II Consiglio federale svizzero, visto il decreto federale del 14 ottobre 1933
concernente misure economiche di fronte all'estero, nel testo del 22 giugno
1939, prorogato dal decreto dell'Assemblea federale del 17giugno 1948, decreta:

Art. 1. Per il rilascio dei permessi d'esportazione relativi alle merci indicate

nei decreti del Consiglio federale concernenti la limitazione delle esporta-
zioni 6 riscossa una tassa del 2 per mille del valore della merce.

Per valore della merce nel senso del primo capoverso s'intende il valore
al confine, conformemente all'articolo 6 dell'ordinanza del 1° dicembre 1936
concernente la statistics del commercio della Svizzera con l'estero.

Art. 2. La Divisione del commercio puö, per giusti motivi, ridurre l'ali-
quota della tassa prevista nell'articolo 1 o condonare la tassa stessa.

La Divisione del commercio puö inoltre ordinäre deroghe alle disposizioni

dell'articolo 3 del presente decreto.
Se la Divisione del commercio ordina la riscossione di una semplice tassa

di cancelleria, questa ö di un franco per permesso.

Art. 3. Per la riscossione delle tasse valgono le seguenti prescrizioni
generali :

a) la tassa minima ö di almeno un franco per permesso;
b) se un permesso ö prolungato, deve essere riscossa soltanto una tassa di

cancelleria del 5 per cento della tassa corrispondente alia quantitä non
esportata. Questa tassa non puö tuttavia essere inferiore a un franco nö
superiore a cinque franchi per permesso;

c) se ö accertato che un permesso non ha potuto essere in tutto o in parte
utilizzato, il servizio interessato rimborsa, a domanda, la tassa riscossa
in proporzione dell'uso fatto del permesso, deducendo l'aliquota
corrispondente alia quantitä esportata, nonchö una tassa di cancelleria pari al
10 per cento della somma da rimborsare; tale tassa non puö tuttavia essere
inferiore a un franco nö superiore a dieci franchi per permesso. Le domande
di rimborso devono essere presentate entro il termine di un mese a contare
dal giorno della scadenza del permesso. La Divisione del commercio puö
tuttavia, per giusti motivi, decidere, in via generale o in singoli casi, che le
tasse non siano rimborsate.

Art. 4. Per quanto concerne i permessi non utilizzati o utilizzati solo par-
zialmente, rilasciati durante la validitä del decreto del Consiglio federale del
22 settembre 1939 concernente la sorveglianza su l'importazione I'esporta/ione,
come pure delle prescrizioni esecutive emanate in virtü di detto decreto dal
Servizio importazioni ed esportazioni o dall'Ufficio federale di controllo dei
prezzi, ö applicabile la disposizione dell'articolo 3, lettera c.

Art. 5. La presente tariffa entra in vigore il 1° giugno 1950.

Decreto del Consiglio federale
concernente I'atnmlsslone dl credit! al servizio dlsclpllnato del pagamenti con

l'estero e 11 decentramento dl detto servizio

(Del 12 maggio 1950)

II Consiglio federale svizzero, visto il decreto federale del 14 ottobre 1933
concernente misure economiche di fronte all'estero, modificato il 22 giugno
1939, prorogato dal decreto dell'Assemblea federale del 17 giugno 1948,
decreta:

Art. 1. Per servizio disciplinato dei pagamenti nel senso del presente
decreto s'intende il servizio dei pagamenti con l'estero che deve svolgersi in
virtü di un decreto del Consiglio federale per l'esecuzione un accordo con l'estero
owero, indipendentemente da accordi bilaterali, per il tramite della Banca
nazionale o di una banca accetta nel senso dell'articolo 2.

Art. 2. II Dipartimento federale dell'economia pubblica puö, d'intesa con
la Banca nazionale, considerare come accette anche altre banche per operare
pagamenti e ricevere versamenti nel servizio disciplinato dei pagamenti. II
riconoscimento puö essere subordinato a condizioni speciali.

Art. 3. Quando il Dipartimento federale dell'economia pubblica ha ricono-
sciuto accette, oltre alia Banca nazionale, anche altre banche per operare
pagamenti e ricevere versamenti nel traffico con un paese per il quale ö previsto
l'obbligo del versamento alia Banca nazionale, siffatto obbligo ö considerato
adempito se il versamento ö fatto a una banca accetta secondo l'articolo 2.

Art. 4. Sono ammessi al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero
soltanto i crediti di persone domiciliate nella Svizzera derivanti dalla forni-
tura di merci di origine svizzera o da prestazioni svizzere come pure i crediti

finanziari svizzeri.

La Divisione del commercio del Dipartimento federale dell'economia
pubblica puö, in caso di circostanze speciali, derogare alle disposizioni del
presente articolo; se si tratta di crediti finanziari, essa decide d'intesa con
il Dipartimento politico federale.

Le disposizioni del presente articolo si applicano per analogia ai credit

i che l'Ufficio svizzero di compensazione ammette alia compensazione privata.

Art. 5. I criteri per la determinazione del carattere svizzero delle prestazioni

e dei crediti finanziari sono stabiliti rispettivamente dal Dipartimento
federale dell'economia pubblica e dal Dipartimento politico federale. La Divisione

del commercio del Dipartimento federale dell'economia pubblica stabi-
lisce i criteri per la determinazione deU'origine svizzera delle merci.

Art. 6. II Dipartimento federale dell'economia pubblica puö limitare l'am-
missione di crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero o farla
dipendere dall'adempimento di speciali condizioni. Se siffatte misure con-
cernono crediti finanziari, devono essere prese d'intesa con il Dipartimento

politico federale.

II Dipartimento federale dell'economia pubblica designa gli uffici che
amministrano i contingenti fissati in esecuzione di misure limitative.

Prima di emanare prescrizioni nel senso del presente articolo, devono
essere sentiti i rappresentanti autorizzati dell'economia privata.

Art. 7. Nel servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero, i pagamenti
possono essere fatti solo verso presentazione dei seguenti document!:
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A. Pagamento dei crediti in merci e. delle spese accessorie comprese nel- '

l'ammontare della fattura e del certificate) d'origine i

1. Se la merce ö giä stata esportata:
a) una dichiarazione di credito, stesa sul modulo prescritto; se l'am-

missione del credito al regolamento dei pagamenti con l'estero fe

limitata, deve parimcnte essere presentato il certificato di contin-
gentamento;

b) una copia della fattura con il certificato rllasciato dal competente
ufficio dei ccrtificati d'origine, dal quale risulti l'origine svizzera della
merce:

c) una copia della dichiarazione d'esportazione munita del bollo do-
ganale.

2. Se la merce non ö ancora stata esportata:
a) una dichiarazione di credito, stesa sul modulo prescritto; se l'am-

missione del credito al regolamento dei pagamenti con l'estero ö

limitata, deve parimente essere presentato il certificato di contin-
gentamento;

b) una dichiarazione concernentc i pagamenti anticipati, stesa sul
modulo prescritto; il richiedente deve in particolare impegnarsi a

presentare successivamente una copia della fattura con il certificato

rilasciato dal competente ufficio dei certificati d'origine dal
quale risulti l'origine svizzera della merce, come pure la copia della
dichiarazione d'esportazione munita del bollo doganale.

B Pagamento delle spese accessorie del traffico commerciale, per quanto
nou rientrino sotto la lettera A, e pagamenti aualoghi: r

una dichiarazione di credito, stesa sul modulo prescritto e vistata
dall'Ufficio svizzero di compensazione; se l'ammissione del credito al
regolamento dei pagamenti con l'estero 6 limitata, deve parimente
essere presentato il certificato di contingentamento.

C. Pagamento dei crediti finanziari:
i documenti prescritti dal Dipartimento politico federale per ac-

certare il carattere svizzero del credito ed eventualmente i documenti
prescritti dal Dipartimento federate dell'ccoiiomia pubblica, d'intesa con
il Dipartimento politico federale, per l'ammissione del credito.

D. Altri pagamenti:
una dichiarazione di credito, stesa sul modulo prescritto e vistata

dall'Ufficio svizzero di compensazione; se l'ammissione del credito al
regolamento dei pagamenti con l'estero ö limitata, deve parimcnte
essere presentato il certificato di contingentamento.

La Divisione del commercio del Dipartimento federale dell'economia
pubblica puö, in caso di circostanze speciali, stabilire deroglie alle disposizioni

del presente articolo; se si tratta di crediti finanziari, essa decide d'intesa
con il'Dipartimento politico federale.

Art. 8. Chiunque chiede uno dei certificati o uno dei visti prescritti dall'arti-
colo 7 e tenuto a comprovarc i fatti che devono essere attcstati o che sono(
necessari per la fissazioue di un contingente o per il rilascio del visto.

Gli uffici incaricati di rilasciare certificati o visti verificano l'esattezza.'
dei fatti che devono essere attestati o vistati o che sono necessari per la fis-,
sazione o l'amministrazione di un contingente. II richiedente ö tenuto a dare
tutte le informazioni utili alle persone incaricate dell'inchicsta ed a mettere
queste persone in -grado di eseguire i dovuti accertamenti. Lo stesso obbligo
incombe ai fornitori e ai produttori della merce. Le spese dell'inchicsta pos-
sono essere messe a carico del richiedente che puö essere tenuto ad anticiparle.

Le disposizioui dei capoversi primo e secondo si applicano ancne alle in-
cliieste che si rendessero necessarie dopo il rilascio dei certificati e dei visti
sopra indicati.

Ove sia ulteriormente accertato ovvero vi sia sospetto fondato che le con-
dizioni fissate dal presente articolo non sono state adempite, i certificati o i
visti giä rilasciati possono essere annullati dall'ufficio che Ii ha emessi o dalla
Divisione del commercio ovvero, se si tratta di certificati concernenti crediti
finanziari, dal Dipartimento politico federale. £ riservata la responsabilitä
penale.

Art. 9. Gli agenti degli uffici incaricati di rilasciare 1 certificati o

i visti prescritti dall'articolo 7, come pure i loro mandatari, sono tenuti a
custodire il segreto intorno agli accertamenti fatti nell'esercizio delle loro fun-
zioni. £ riservato il diritto di far rapporto all'Ufficio che ha dato l'incarico.

Ove vi sia sospetto fondato o sia accertato che ö stata commessa una
contravvcnzione alle disposizioni del presente decreto o alle prescrizioni, or-
dinanze e decisioni emanate in virtu di esso, gli uffici sopra indicati devono
immediatamente notificare il caso all'Ufficio svizzero di compensazione. Se si
tratta del rilascio di certificati d'origine o di certificati di contingentamento,,
la notificazione dev'essere fatta alia Divisione del commercio.

II Dipartimento politico federale emana le prescrizioni concernenti la
potificazione di irregolaritä presunte o accertate nel servizio dei pagamenti
finanziari.

Art. 10. L'Ufficio svizzero di compensazione puö esigere la restituzione al
servizio disciplinato dei pagamenti:
1. Quando il pagamento ö stato fatto contrariamente alle disposizioni del

presente decreto, alle prescrizioni, ordinanze e decisioni emanate in virtii,
di esso o alle disposizioni contrattuali o autonome concernenti il regolamento •

dei pagamenti con un determinate paese;
2. quando la causa dell'obbligazione non ö attuata, lo ö solo in parte, ovvero

cessa di esistere in seguito, in particolare quando la prestazione, che ha.
motivate il pagamento non ö eseguita o lo ö solo parzialmente; sono riser-
vate le pretese giustificate che sono in rapporto con l'atto giuridico su
cui si fonda il pagamento.

Al beneficiario incombe l'obbligo della restituzione.

I terzi che, sapendo di agire in modo illegale, hanno partecipato all'ese- '.

cuzione di un pagamento indebito secondo il numero 1 qui sopra, o lo hanno
facilitate, ovvero hanno contraffatto o falsificato un documento di
pagamento ovvero ne hanno fatto uso abusivo rispondono della restituzione
del pagamento di cui si tratta solidalmente con il beneficiario, purchö siano
stati riconosciuti colpevoli con senteuza penale di contravvenzione inten-
zionale alle disposizioni del presente decreto o alle prescrizioni, ordinanze e

I decisioni emanate in virtü di esso; se il perseguimento penale non ö possibile
in seguito a morte o a trasfcrimento di domicilio all'estero, basta che la
contravvenzione intenzionale risulti incontestabilmente dagli atti. Se il colpevole ha
agito o avrebbe dovuto agire in nome di una persona fisica, di una persona
giuridica, di una societä commerciale o di una comunione di persone e detta
persona, societä o comunione ha tratto un vantaggio dalla contravvenzione,
essa risponde della restituzione del pagamento indebito solidalmente con il
colpevole, per quanto non fomisca la prova di aver preso tutte le precauzioni
per indurre il colpevole a osservare le prescrizioni applicabili in materia.

Art. II. La Divisione del commercio emana le istruzioni necessarie per
l'esecuzione del presente decreto; essa esercita la vigilanza sugli uffici incaricati

di rilasciare i certificati d'origine e i certificati di contingentamento, per
quanto si tratti di competenze loro confcrite dal presente decreto.

I ricorsi presentati contro le decisioni degli uffici competent! a rilasciare
i certificati d'origine e i certificati di contingentamento sono giudicati dalla
Divisione del commercio.

Art. 12. II Dipartimento politico federale emana le prescrizioni relative ai
documenti attestanti il carattere svizzero dei crediti finanziari.

Art. 13. Per sopperire alle spese della Confederazione, dell'Ufficio svizzero
di compensazione e delle banche accette nel senso dell'articolo 2, il
Dipartimento federale dell'economia pubblica puö, d'intesa con il Dipartimento
federale delle finanze e delle dogane, fissare delle tasse da riscuotere sulle
somme pagate, per quanto la riscossione di tasse non sia regolata dal decreto
del Consiglio federale del 31 maggio 1937/23 luglio 1940 relativo alle tasse e

spese da riscuotersi dall'Ufficio svizzero di compensazione.
II Dipartimento federale dell'economia pubblica puö fissare delle tasse

per i certificati rilasciati dagli Uffici incaricati dell'amministrazione dei
contingenti.

Prima di emanare prescrizioni nel senso del presente articolo, il
Dipartimento federale dell'economia pubblica sente i rappresentanti autorizzati
dell'economia privata.

Art. 14. I certificati d'origine previsti dall'articolo 7 del presente decreto
sono consideratl certificati d'origine nel senso dell'ordinanza del 9 dicembre
1929 sui certificati d'origine. Con riserva dell'articolo 5 del presente decreto,
sono applicabili le disposizioni di detta ordinanza.

Art. 15. L'Ufficio svizzero di compensazione vigila sull'esecuzione del
presente decreto e delle prescrizioni, ordinanze e decisioni emanate in virtü di
esso, per quanto tale vigilanza non sia esercitata dalla Divisione del commercio

conformemente all'articolo 11. Sono riservate le prescrizioni speciali del
Dipartimento politico federale concernenti la vigilanza sui pagamenti finanziari.

L'Ufficio svizzero di compensazione ö autorizzato a chiedere a ciascun
interessato le informazioni atte a far luce su un fatto, per quanto questo possa
rivestire importanza per l'applicazione del presente decreto e delle prescrizioni,
ordinanze e decisioni emanate in virtü di esso. Esso puö far procedere alia
verificazione dei conti e a controlli presso persone o ditte che non forniscono
o che forniscono in modo insufficiente le informaziöni loro richieste, come pure

•

presso persone o ditte gravemente sospette di contrav venire alle disposizioni
j del presente decreto o alle prescrizioni esecutive emanate in virtü di esso.

i Art. 16. II Dipartimento federale dell'economia pubblica puö applicare per
analogia tutte o determinate disposizioni del presente decreto al regolamento
dei pagamenti con gli Stati che prendono prowedimenti di qualsiasi genere intesi
a limitare o a disciplinare l'importazione delle merci o il servizio dei pagamenti.
Esso puö emanare prescrizioni che deroghino alle disposizioni dell'articolo 7.

Prima di emanare prescrizioni di siffatta natura devono essere sentiti i
rappresentanti autorizzati dell'economia privata.

Art. 17. Chiunque contravviene intenzionalmente o per negligenza alle
disposizioni del presente decreto o alle prescrizioni, ordinanze e decisioni emanate

in virtü di esso, ovvero intralcia o tenta d'intralciare i prowedimenti
presi dalle autoritä per l'esecuzione del presente decreto, rifiutandosi di dare
le indicazioni domandate, fornendo indicazioni false o incomplete, rilasciando
o usando abusivamente documenti • relativi al servizio disciplinato dei
pagamenti, ovvero in qualsiasi altra maniera, ö punito, se non ö stato commesso
un reato per il quale ö prevista una pena piü grave, con la multa fino a 10 000
franchi o con la detenzione fino a dodici mesi. Le due pene possono essere
cumulate.

Sono applicabili le disposizioni generali del Codice penale svizzero; 6

riservata l'applicazione delle disposizioni speciali nel senso del primo capoverso.
Se le contravvenzioni sono state commesse nell'azicnda di una persona

giuridica, di una societä in nome collettivo o in accomandita, o di una ditta
individuale, le disposizioni penali sono applicabili alle persone che hanno agito
o avrebbero dovuto agire per essa; tuttavia la persona giuridica, la societä o il
titolare della ditta Individuale rispondono solidalmente del pagamento della
multa e delle spese.

Art. 18. Le autoritä cantonali sono incaricate di perseguire e di giudicare
le contravvenzioni, semprechö il Consiglio federale non deferisca i singoli casi
alia Corte penale federale.

I governi cantonali devono comunicare immediatamente al Dipartimento
federale dell'economia pubblica e all'Ufficio svizzero di compensazione lc
sentenze giudiziarie, le dichiarazioni di non doversi procedere e lc decisioni
aventi carattere penale pronunciate dalle autoritä amministrative.

Art. 19. II presente decreto entra in vigore il 1° giugno 1950. Esso sosti-
tuisce il decreto del Consiglio federale del 28 giugno 1935 concernente l'ammissione

dei crediti per merci alia compensazione dei pagamenti con l'estero, mo-
dificato dal decreto del 12 ottobre 1943, come pure il decreto del Consiglio
federale del 3 dicembre 1945 concernente il decentramento del servizio dei
pagamenti con l'estero, modificato dal decreto del 6 dicembre 1948.

Le disposizioni dell'articolo 17 del presente decreto sostituiscono le

disposizioni penali speciali concernenti gli affidavit contenute nci decreti del

Consiglio federale relativi al servizio dei pagamenti con determinati paesi
esteri. Le disposizioni dell'articolo 10 del presente decreto sostituiscono quelle
che i decreti sopra indicati contengono circa le domande di restituzione
presentato dall'Ufficio svizzero di compensazione per somme versate indebitamcnte.

II servizio dei pagamenti con l'Argentina continua a essere disciplinato
dalle disposizioni del decreto del Consiglio federale del 29 agosto 1947/23
dicembre 1948 concernente il decentramento del servizio dei pagamenti con
l'Argentina e dalle prescrizioni emanate in virtü di esso.
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Ordinanza del Dipartimento federals deU'economia pobbiica

concernente l'ammlsslone dl credit! al servlzlo dlsclplinato del pagamenti. con
1'estero

(Del 15 maggio 1950)

II Dipartimento federale deU'economia pubblica, visto il decreto del

Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al
servizio disciplinato dei pagamenti con 1'estero e il decentramento di detto
servizio, ordina:

Art. 1. I crediti derivanti dal traffico commerciale sono ammessi solo limi-
tatamente al servizio disciplinato dei pagamenti con i paesi enumerati qui
di seguito:
Austria
Bulgaria
Cecoslovacchla
Danimarca
Egitto
Finlandla
Francia, comprcsi i territori d'oltrc mare
Germania
Grecla
Jugoslavia

N'orvegia
Paesi Bassl, compresi i territori d'oltre mare

e 1'Indonesia
Polouia
Romania
Spagna, compresi i territori d'oltre mare
Svezia
Turchia
Unghcria
Area della sterilna

La Divisione del commercio del Dipartimento federale deU'economia
pubblica determina, tenendo conto degli accordi conchiusi con questi paesi, la
natura e l'estensione delle misure limitative; essa fissa in particolare i contin-
genti delle varie merci o categorie di prodotti. Se circostanze speciali lo giusti-
ficano, essa puö consentire deroghe alle misure limitative.

Art. 2. Riservate le disposizioni del secondo capoverso, i contingenti fissati
in virtü dell'articolo I sono amministrati dagli organi designati qui appresso
(uffici di contingentamento):

Voel della larllfu doganale svlzzera

347/359

860/376; ex 378, fazzolettl; 380 ; 447b/c e

447 eV448; ex 532, tazzoletti
884/389; 421; 451; 486

447a/448

4.57; 460/476; 479/480; 483

508a; ex 509; ex 566, clie non slauo trecce
esoticbe per cappelli lavorate in Svlzzera
e cappucci dl cappelli; 510/511

508b; ex 509; ex 566, trecce esotiche per
cappelli lavorate In Svizzcra e cappucci di
cappelli

540/531; ex 532, che non siano fazzolettl;
533/556

769b; 830b; ex 809; ex 834/836; ex 861;
ex 866, articoll da • däcolletage >

753/756; 781a; 879/902; da 903 a 924d;
928b; 937/938; 940/956f

811/813; 1082/1085

862/865b; ex 866, che non siano artiooll dl
< däcolletage •; 867

638a; 925/928a; 929/933c; ex 934a, che non
siano pietre lavorate per lstrumenti ed
apparecchi; 934b/9361

966/1066a; 1067/1068; da 1070 a 1081b';
1088/1094; 1096; da 1100a a 1143b

1066b; 1069; 1095; 1097/1099
Altre vocl

L'fflel dl contlngratamento

Ulficlo di contingentamento per l'esporta-
zione dl filati dl cotone e ritortl, Zurigo

Assoclazione svlzzera dei commerciantl dl fi¬
lati ed esportatorl di tessutl, San Gallo

Direttorlo commerciale, San Gallo
Associazione zurlghese dell'industria della

seta, Zurigo
Ufficlo di contingentamento del prodotti

dell'industria lanifera, Zurigo
Sindacato del fabbrlcanti argovicsi di trecce

per cappelli, Wolilen (Argovia).

Camera di commercio argoviese, Aarau.

Sindacato svlzzero d'esportazione delle
Industrie dell'abblgllamento, Zurigo

Camera di commercio solettese, Soletta

Societä svlzzera dei costruttorl di macchlne,
Zurigo

Servlzlo tecnlco del Dipartimento miiitare
federate, Berna

Assoclazione svlzzera degll industrial! dl allu-
minio, Losanna

Camera svlzzera dell'orologeria, La Chaux-de-
Fonds

Societä svizzera delle Industrie chlmlche,
Zurigo

Camera dl commercio basilese, Basilea
Servizio lmportazioni ed esportazionl, Berna

Nel traffico con la Bulgaria, la Finlandia, la Germania Orientale, la Grecia,
la Norvegia, la Romania e la Turchia, i contingenti fissati conformemente
all'articolo I sono amministrati dai seguenti uffici:

Ufflel dl contingentamento
Servizio tecnlco del Dipartimento miiitare

federale, Berna
Camera svizzera dell'orologeria, La Chaux-de-

Fonds

Vocl della tarlffa doganale svlzzera
811/813; 1082/1085

025/928a; 929/933c; ex 934a, che non siano
pietre lavorate per lstrumenti ed
apparecchi; da 934b a 9361

Altre vocl Servizio lmportazioni ed esportazionl, Berna

Se circostanze speciali lo giustificano, la Divisione del commercio puö
modificare le competenze degli uffici di contingentamento.

Art. 3. Gli uffici di contingentamento sono competenti ad amministrare i

contingenti applicabili alle merci appartenenti alle voci della tariffa doganale
svizzera che vengono loro assegnati in virtü dell'articolo 2.

Se la Divisione del commercio fissa contingenti complessivi per parecchie
voci della tariffa o gruppi di voci assegnate a diversi uffici di contingentamento,
questi ultimi si accordano sulla ripartizionc delle varie voci, eccetto che la
Divisione del commercio emani prescrizioni speciali.

Art. 4. I certificati di contingentamento possono essere rilasciati soltanto
a persone e ditte che sono domiciliate ncl territorio doganale svizzero e che
escrcitano effettivamente cd in modo regolare la loro attivitä nel ramo di
commercio di cui si Iratta, se praticano l'esportazione a titolo professionale.

I contingenti sono assegnati secondo criteri oggettivi ed equi, tenendo
conto dell'evoluzione naturale deU'economia (nuove ditte, cambiamento d'atti-
vitä delle ditte esistenti, ecc.). Un contingente adeguato ö riservato per i casi
speciali (casi eccezionali, casi di rigore, ecc.).

Art. 5. Chi chiede un certificate di contingentamento deve inviare all'ufficio
di contingentamento competente la dichiarazione di credito stesa, in quattro
copie, sul modulo prescritto dall'Ufficio svizzero di compensazione. L'ufficio
di contingentamento esamina se il certificate di contigentamento possa essere
rilasciato entro i limiti dei contingenti fissati. In caso affermativo, esso iscrive
il certificate di contingentamento sulle quattro copie della dichiarazione di
credito. Se il credito indicate nella dichiarazione non 6 soggetto a contingentamento,

l'ufficio di contingentamento si limita ad apporre sulla dichiarazione
dell'indicazione «non contingentato » nonchö il suo bollo e la sua firma'.

Tre copie della dichiarazione di credito, munita del certificate di contingentamento,

vengono ritornate all'interessato; una copia viene conservata dal-
l'ufficio di contingentamento a scopo di controllo.

Le domande, il cui esame 6 di competenza di un altro ufficio di contingentamento,

sono trasmesse direttamente alio stesso.

Art. 6. II certificate di contingentamento 6 menzionato nelle spazio
designate dal numero 15 della dichiarazione di credito, modulo N° 70. Essa
indica:

1° il numero progressivo dell'ufficio di contingentamento;
2° la data d'allestimento del certificate;
3° la durata di validity (valevole fino al e, dato il caso, la sua proroga;
4° la tassa riscossa;
5° il bollo e la firma dell'ufficio di contingentamento.

Art. 7. Con riserva d'istruzioni speciali della Divisione del commercio, la
durata di validity dei certificati di contingentamento ö fissata dagli uffici di
contingentamento in modo che i contingenti possano essere utilizzati il pih
completamente possibile.

Art. 8. Con riserva d'istruzioni derogative della Divisione del commercio,
fa stato, per il compute sul contingente, il valore dell'invio al confine, come ö

definite dall'articolo 6 dell'ordinanza del 1° dicembre 1936 concernente la
statistica del commercio della Svizzera con 1'estero. Esso dev'essere indicate
dall'esportatore sulla dichiarazione di credito. Secondo la precitata disposi-
zione, il valore al confine ö identico al prezzo della merce nel luogo di spedizione
(prezzo di fattura, dedotti eventuali sconti, provvigioni, ecc.) aumentato delle
spese di trasporto, d'assicurazione, ecc., sino al confine svizzero. Le provvigioni
possono essere dedotte solo quando sono indicate come tali nella fattura, ma
non quando sono comprese nei prezzi della fattura stessa.

Art. 9. Lo stato d'utilizzazione dei contingenti deve apparire in ogni tempo
dal registro dell'ufficio di contingentamento. Quest'ultimo risponde, di fronte
alia Divisione del commercio, dell'osservanza dei contingenti fissati. I
contingenti possono essere superati soltanto con l'autorizzazione formale della
Divisione del commercio.

Gli uffici di contingentamento sorvegliano l'utilizzazione effettiva dei
contingenti in base agli avvisi dell'Ufficio svizzero di compensazione. Questi
avvisi vengono inviati ogni due mesi. Gli uffici di contingentamento esaminano,
sulla scorta di detti awisi, se gli importi notificati concordano con i computi
di contingenti. Gli importi inutilizzati sono riportatial credito dei contingenti,
eccetto che questi ultimi siano nel frattempo scaduti.

Art. 10. Per il rilascio di certificati, gli uffici a ciö competenti possono
riscuotere una tassa di 1 per mille al massimo dell'importo per il quale il certificate

ö valevole; la tassa minima ö tuttavia di 1 franco per certificate. Se un
ufficio prova che tale tassa non basta a coprire le sue spese, la Divisione del
commercio puö, a domanda, autorizzarlo a riscuotere un'aliquota piü elevata.

La tassa non deve essere piü elevata di quanto basti a coprire le spese
d'amministrazione del contingente.

Se l'ufficio di contingentamento riscuote una tassa, le ditte non affiliate
all'associazione professionale di cui si tratta non devono essere gravate piü
delle ditte affiliate.

Per i certificati di contingentamento che portano soltanto l'indicazione
« non contingentato » nel senso dell'articolo 5, l'ufficio puö riscuotere una tassa
di 1 franco. Se circostanze speciali lo giustificano, la Divisione del commercio
puö autorizzare la riscossione di una tassa piü elevata fino a concorrenza di
1 per mille dell'importo per il quale il certificate ö valevole.

Se il certificate di contingentamento non ö stato o ö stato utilizzato solo

parzialmente, l'ufficio di contingentamento rimborsa la tassa riscossa; sono
; dedotte l'aliquota corrispondente al contingente utilizzato, come pure la

tassa di cancelleria pari al 10 per cento della somma da rimborsare; tale tassa
noü puö essere inferiore a 1 franco nö superiore a 5 franchi per ogni certificate
di contingentamento.

Art. 11. In virtü dell'articolo 20, terzo capoverso, del decreto del Consiglio
federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio
disciplinato dei pagamenti con 1'estero e il decentramento di detto servizio,
sono riservate le prescrizioni speciali sul decentramento del servizio dei
pagamenti con 1'Argentina.

Art. 12. La Divisione del commercio emana le prescrizioni necessaiie
all'esecuzione della presente ordinanza.

Art. 13. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

Disposizioni delia Divisione dei commercio dei Dipartimento federale
deU'economia pnbblica

concernentl 1 certificati d'origine nel servlzlo disciplinato del pagamenti con
1'estero

(Del 15 maggio 1950)

La Divisione del commercio del Dipartimento federale deU'economia
pubblica, visto il decreto del Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente
l'ammissione di crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con 1'estero e il
decentramento di detto servizio, dispone:

Art. 1. Per rilasciare i certificati d'origine previsti dal decreto del Consiglio

federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al
servizio disciplinato dei pagamenti con 1'estero e il decentramento di detto
servizio, gli uffici dei certificati d'origine devono, salvo speciali istrnzioni che

saranno loro impartite, applicare i seguenti criteri:
Di massima, l'origine svizzera dev'essere certificata solo quando una

merce ha in ultimo luogo subito nella Svizzera una fase essenziale del pro-
cesso di produzione. Di regola, l'origine svizzera puö essere ammessa quando la

merce ö il prodotto di lavoro svizzero, ovvero ha subito nella Svizzera una tra-
sformazione completa. Se la merce non ö stata ne prodotta ne trasformata
completamente nella Svizzera o se vi ö dubbio che queste condizioni siano adem-
pite, la quota del valore di vendita del prodotto finite spettante alia produzione
svizzera deve essere, compreso un importo adeguato per le spese generali, di
almeno il 50 per cento di detto valore. Si considera valore di vendita l'importo
conteggiato all'acquirente estero nella fattura ed indicate nella dichiarazione
di credito prescritta.

Art. 2. II fabbricante deve comprovare alle camere di commercio auto-
rizzate a rilasciare i certificati di origine, mediante una dichiarazione d'origine

stesa sul modulo prescritto, che la merce ö stata prodotta o trasformata
nella SvizZera nel senso dell'articolo 1 delle presenti disposizioni. Se il
fabbricante non esporta egli stesso la merce e l'esportatore ed il fabbricante non
sono domiciliati nel circondario della stessa camera di commercio, la camera
di commercio del domiciUo del fabbricante certifica sulla fattura del fornitore,
a destinazione della camera di commercio del domicilio dell'esportatore, che
la merce ö stata prodotta o trasformata nella Svizzera. L'esportatore che non
ha fabbricato egli stesso la merce deve, nella Sua dichiarazione d'origine, con-
fermare alia camera di commercio competente a rilasciare il certificate d'origine
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che la merce per la quale il certificato 6 chiesto e identica a quella specificata
nella fattura del fornitore alia quale egli si riferisce.

Prima che le siano rilasciati i certificati d'origine o che siano vistate le
sue fatture, la ditta deve dichiarare per iscritto che ha preso conoscenza del
decreto del Consiglio federalc del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di
crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di
detto servizio.

Art. 3. II certificato d'origine previsto dall'articolo 7 del decreto del
Consiglio federalc del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al
servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di detto
servizio e richiesto fintanto che la merce si trova ancora nclla Svizzcra. Se, per
motivi plausibili, il certificato 6 chiesto solo dopo l'esportazione della merce,
esso puö ancora essere rilasciato a titolo cccczionale, per quanto l'origine della
merce possa ancora essere accertata in modo concludente.

Art. 4. Le disposizioni della Divisione del commercio del Dipartimento
federale dell'economia pubblica del 28 giugno 1935 concernenti i certificati
di clearing pel regolamento dei pagamenti con l'estero, e del 7 dicembre 1945
concernenti i certificati d'origine pel regolamento dei pagamenti con l'estero
sono abrogate.

Art. 5. Le presenti disposizioni entrano in vigore il 1° giugno 1950.

Ordinanza del Dipartimento federale deii'economia pnbblica
concernente 1 certificati d'origine ed i certificati di clearing negli scambi commer¬

cial! e nei regolamento del pagamenti con l'estero

(Del 15 maggio 1950)

11 Dipartimento federale dell'economia pubblica ordina:
Articolo unico. Sono abrogati, con effetto dal 1° giugno 1950 le disposizioni

del Dipartimento federale dell'economia pubblica del 3 luglio 1935
concernenti i certificati d'origine nel commercio delle merci con l'estero e l'articolo
2 dell'ordinanza dello stesso Dipartimento del 6 maggio 1941 concernente i
certificati di clearing nel regolamento dei pagamenti con l'estero.

Ordinanza del Dipartimento federale dell'economia pnbblica
concernente la determinazione del carattere svizzero deiie prestazionl

(Del 15 maggio 1950)

11 Dipartimento federale dell'economia pubblica, visto l'articolo 5 del
Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al
servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di detto
servizio, ordina:

Art. 1. Sono considerati come prestazioni svizzere nel senso dell'articolo 4
del decreto del Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione
di crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento
di detto servizio:

a) le prestazioni nel campo della propriety intellettuale ed industriale (in-
venzioni, processi di fabbricazione, ricette, esperienze di fabbricazione,
marchi di fabbrica e di commercio, opere letterarie, opere musicali, opere
d'arte plastica, ecc.), che sono state fornite o essenzialmente preparate
nella Svizzera da persone fisiche. o giuridiche, da societä commerciali o
da comunioni di persone domiciliate nella Svizzera per il loro sfrutta-
mento industriale e commerciale;

b) i servizi di ogni genere o le prestazioni analoghe, che sono stati forniti
da persone fisiche o giuridiche, da societä commerciali o da comunioni
di persone domiciliate nella Svizzera.

Art. 2. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

Ordinanza del Dipartimento federale dell'economia pnbblica
concernente II decentramento del servizio disciplinato del pagamenti con l'estero

(Del 15 maggio 1950)

II Dipartimento federale dell'economia pubblica, visto l'articolo 2 del
decreto del Consiglio federale de 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di
crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento
di detto servizio, ordina:

Art. 1. Le banche elencate nell'allegato sono autorizzate, accanto alia
Banca nazionale svizzera, ad effettuare i pagamenti ed a ricevere i versamenti
nel traffico con i paesi indicati nell'allegato, conformemente alle prescrizioni
applicabili in materia.

Art. 2. L'Ufficio svizzero di compensazione vigila sui pagamenti eseguiti
per il tramite delle banche accette in virtü dell'articolo 1 ed impartisce loro le
istruzioni necessarie.

Art. 3. Al fine di coprire le spese risultanti all'Ufficio svizzero di compensazione

o alle banche accette nel servizio decentrato dei pagamenti, sulle
somme versate ä riscossa una tassa di 3/8 per cento al massimo. La Divisione
del commercio del Dipartimento federale dell'economia pubblica determina la
parte spettante all'Ufficio svizzero di compensazione, sull'ammontare della tassa.

Art. 4. Sono abrogate le seguenti ordinanze del Dipartimento federale
dell'economia pubblica:
l'ordinanza del 31 iugllo 1947 concernente il decentramento del servizio del pagamenti con

l'estero, modificata il 24 febbraio 1948,1127 aprile 1948,Ji 21 febbralo 1949 e 1129 giugno
1949;

l'ordinanza del 20 marzo 1946 concernente 11 regolamento del pagamenti tra la Svizzera e
la Norvegla;

l'ordinanza del 21 marzo 1947 sull'esecuzlone del regolamento del pagamenti con la Ceco-
slovacchia;

l'ordinanza del 24 febbraio 1948 concernente 11 servizio del pagamenti tra la Svizzera, da
una parte, e l'Egitto e 11 Sudan anglo-egiziano, dall'altra;

l'ordinanza del 27 aprlle 1948 concernente il regolamento dei pagamenti tra la Svizzera e

la Svezla;
l'ordinanza del 3 dicembre 1948 concernente 11 regolamento del pagamenti con 1 Paesl Bassl;
l'ordinanza del 29 giugno 1949 concernente 11 regolamento del pagamenti con l'lran.

Sono inoltre abrogati:
gli articoli 1, 3, 5, 6 e 7 dell'ordinanza del Dipartimento federale dell'economia

pubblica del 22 gennaio 1946 concernente il servizio dei pagamenti con
ia Francia, e dell'ordinanza dello stesso Dipartimento del 20 marzo 1946 concernente

il regolamento dei pagamenti con la zona della sterlina.
Art. 5. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

ALLEGATO
all'ordinanza del Dipartimento federale dell'economia pubblica del 15 maggio 1950
concernente il decentramento del servizio disciplinato del pagamenti con

l'estero

Elenco delle banche che sonö accette, oltre alia Banca nazionale svis-
zera, nel servizio disciplinato dei pagamenti.

1. Servizio dei pagamenti con l'Egitto e ii Sudan angio-egiziano
Les Fils Dreyfus & Cie, S. A. Basilea
Societä di banca svizzera Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Banque de l'Etat de Fri-

bourg Friburgo
Banque de Paris et des Pays-

Bas Glnevra
Bordier & Cle Glnevra
Credit iyonnais Glnevra
Ferrier, Lullin & Cie Ginevra
Hentsch & Cle Ginevra
Lloyds & National Provincial

Foreign Bank Ltd. Glnevra
Lombard, Odler & Cle Ginevra
Plctet & Cle Ginevra
Banque cantonale vaudolse Losanna

Banque Galland & Cie S. A.
Societä anonyme de däpSts

et de gestion
Luzerner Kantonalbank
Banco dl.Roma per la Svizzera

Banca della Svizzera italiana
Banque cantonale neuchäte-

lolse
Bank Wädenswll
Societä anonyme Leu & Cie
Banque pour valeurs de

placement
Unione di banche svizzere
Credito svizzero
J.Vontobel & Co.
Banque cantonale de Zurich

2. Servizio dei pagamenti con la Germania (occidentale)

Aargauische Kantonalbank Aarau
Rhclntalische Creditanstalt Altstätten
Banque cantonale de Bäle Basilea
Credit industriel d'Alsace et

de Lorraine, Lyon Basilea
Les Fils Dreyfus & Cle, S. A. Basilea
Ehinger & Co. Basilea
Banca centrale cooperativa Basilea
Handwerkerbank Basel Basilea,
A. Sarasin & Co. Basilea
Societä di banca svizzera Basilea
H. Sellgmann-SchQrch&Co. Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Cassa dl rlsparmio e prestltl

in Berna Berna
Banque de Berthoud Burgdorf
Banque cantonale des Grisons Colra
Banque de i'Etat de Frl-

bourg Friburgo
Banque de Paris et des Pays-

Bas Ginevra
Hentsch & Cle Glnevra
Appenzell A.-Rh. Kantonalbank

Herisau
Banque de Langenthal Langenthal
Banque cantonale vaudolse Losanna
Caisse d'äpargne et de credit Losanna
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Luzerner Kantonaibank Lucerna

Banca popolare di Lugano
Banca della Svizzera Italiana
Banque cantonale neuchäte-

loise
Cassa di risparmio dl Ölten
Credito sangallese
St.-Gallische Kantonalbank
Banca svizzera dl risparmio

e dl credito
Unione svizzera deile casse

rurall
Wegeiin & Co.
Banque cantonale de Schaff-

house
Banque commerciale de

Soleure
Solothurner Kantonalbank
Bank Wädenswil
Thurgauische Kantonalbank
Zuger Kantonalbank
Societä anonyme Leu & Cle
Societä generale alsacienne

de banque, Strasbourg
Banque pour valeurs de

placement
Bank Hofmann AG.
Julius Bär & Co.
Unione di banche svizzere
Credito svizzero
Banque cantonale de Zurich

3. Servizio dei pagamenti con la Francia

Aargauische Kantonalbank Aarau
Rheintalische Creditanstalt Altstätten
Banca per il commercio

internazionale S. A. Basilea
Banque cantonale de Bäle Basilea
Credit Industriel d'Alsace et

de Lorraine, Lyon Basilea
Les Fils Dreyfus & Cie Basilea
Banca centrale cooperativa Basilea
E. Gutzwiiler & Co. Basilea
Handwerkerbank Basel Basilea
La Roche & Co. Basilea
A. Sarasin & Co. Basilea
Societä di banca svizzera Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Cassa di risparmio e prestltl

in Berna Berna
Banque de Berthoud Burgdorf
Banque cantonale des Grisons Coira
Banque de i'Etat de Fri-

bourg Friburgo
Weck, Aeby & Co. Friburgo
Banque de Paris et des Pays-

Bas Ginevra
Banque Charles Perreau S.A. Ginevra
Bordler & Cle Glnevra
Credit lyonnals Glnevra
Darier & Cie Ginevra
De l'Harpe & Cie Glnevra
Ferrler, Luilin & Cie Glnevra
Hentsch & Cle Ginevra
Lloyds & National Provincial

Foreign Bank Ltd. Glnevra
Lombard, Odier & Cie Glnevra
Mlrabaud Fils & Cle Ginevra
Pasche & Cie Ginevra
Pictet & Cie Ginevra
Pivot & Co. Glnevra
Socläte bancalre de Genäve Ginevra
Sociätä anonyme finaneiäre

de gdrance et de banque Ginevra
Appenzell A.-Rh. Kantonalbank

Herisau
Banque de Langenthal Langenthal
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Banque cantonale de Bftie-

Campagne Liestal

Banque cantonale vaudoise
Bugnion & Cie
Caisse d'äpargne et de credit
Roguin & Cle
Societä anonyme de däpöts

et de gestion
Falck & Co.
Luzerner Kantonalbank
Banco di Roma per la Svizzera

Banca della Svizzera italiana
Banca popolare dl Lugano
Banque cantonale neuchäte-

loise
Du Pasquler, Montmollin

& Co.
Cassa dl risparmio di Ölten
Credito sangallese
St.-Gallische Kantonalbank
Banca svizzera di risparmio

e di credito
Unione svizzera deile casse

rurall
Wegelln & Co.
Banque cantonale de Schaff-

house
Banque cantonale du Vaiais
Banque commerciale de

Soleure
• Solothurner Kantonalbank
Kantonalbank Schwyz
Bank Wädenswil
Thurgauische Kantonalbank

'Piguet'ft Cle
Zuger Kantonalbank
Societä anonyme Leu & Cie
Societä generale alsacienne

de banque, Strasbourg
' American Express Company

inc.- •

' Banque pour valeurs de

placement
Bank Hofmann AG.
Julius Bär & Co.
Rahn & Bodmer
Unione di banche svizzere
Credito svizzero
Banque cantonale de Zurich

Losanna

Losanna
Lucerna

Lugano
Lugano

Neuchätel
Wädenswil
Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

Lugano
Lugano

Neuchätel
Ollen
San Gallo
San Gallo

Sau Gallo

San Gallo
San Gallo

Sclaffusa

Soletta
Soletta
Wädenswil
Welnfeiden
Zugo
Zurigo

Zurigo

Zurigo
Zurigo.
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

Losanna
Losanna
Losanna
Losanna

Losanna
Lucerna
Lucerna

Lugano
Lugano
Lugano

Neuchätel

Neuchätel
Ölten
San Gallo
San Gallo

San Gallo

San Gallo
San Gallo

Sclaffusa
Sion

Soletta
Soletta
Svitto
Wädenswil
Welnfeiden
Yverdon
Zugo
Zurigo

Zurigo

Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

4. Servizio dei pagamenti con l'lran
Societä di banca svizzera Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Banque cantonale vaudolsa Losanna
Sociätä anonyme Leu & Cie Zurigo

valeurs deBanque pour
placement

Unione di banche svizzere
Credito svizzero

Zurigo
Zurigo
Zurigo
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5. Servizio dei pagamenti con i
Aargauische Kantonalbank Aarau
Banque cantonale de Bäle
Crädit lndustrlel d'Alsace

et de Lorraine, Lyon
Les Fils Dreyfus & Co. S. A.
Banca centrale coopcrativa
Handwerkerbank Basel
La Roche & Co.
A. Sarasln & Co.
Societä dl banca svizzera
Banque cantonale de Berne
Banca popolare svizzera
Cassa dl risparmio c prcstttl

in Berna
Banque de Bcrthoud
Banquccantonaledes Grisons
Banque de l'Etat de Fri-

bourg
Banque Charles Pcrreau S. A.
Banque de Paris et des Pays-

Bas
Hentsch & Co.
Lombard, Odicr & Cie
Pictct & Cie
Socidtä bancairc de Genfeve

Appenzell A.-Rh. Kantonal-
bank

Banque de Langenthal
Hypothekarbank Lenzburg
Banque cantonale vaudoise

6. Servizio dei pagamenti con la
Aargauische Kantonalbank Aarau
Banque cantonale de Bäle Basilea
Banca centrale coopcrativa Basilea
Socletä dl banca svizzera Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Banque de l'Etat de Fribourg Frlburgo
Banque de Paris et des Pays1-

Bas Ginevra
Pietet & Cic Ginevra
Banque de Langentbai Langenthal
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Banque cantonale vaudoise Losanna

Basilea

Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Berna
Berna

Berna
Burgdorf
Coira

Friburgo
Ginevra

Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra

Herlsau
Langenthal
Lenzburg
Losanna

Paesi Bassi
Luzcrncr Kantonalbank
Bank In Menziken
Banque cantonale neuchäte-

loise
Cassa di risparmio dl Ölten
Volksbank in Relnach AG.
Banca svizzera di risparmio

e di credito
St.-Galllsche Kantonalbank
Wegelin & Cic.
Banque cantonale de Schaff-

house
Banque commerciale de

Soleure
Solothurner Kantonalbank
Bank Wädcnswil
Socifitd anonyme Leu & Cie
Socidtä gt-ncraie alsacienne

de banque, Strasbourg
American Express Company

Inc.
Bank Hofmann AG.
Banque pour valeurs de

placement
Julius Bär & Co.
Sociätä prlväe de banque

et de gärance
Unione di banche svlzzere
Credito svlzzero
Banque cantonale de Zurich

Norvegla
Luzerner Kantonalbank
St.-Gallische Kantonalbank
Banque commerciale de

Soleure
Solothurner Kantonalbank
Bank Wädenswil

; Socletä anonyme Leu & Cie
Banque pour valeurs de

placement
Rahn & Bodmer
Unione di banche svlzzere
Credito svizzero
Banque cantonale de Zurich

7. Servizio dei pagamenti con la Svezia
Aargauische Kantonalbank Aarau
Banque cantonale de Bäle Basilea
Banca centrale coopcrativa Basilea
A. Sarasln & Co. Basilea
Societä di banca svizzera Basilea
Banque cantonale de Berne Berna
Banca popolare svizzera Berna
Cassa dl risparmio e prestitl

in Berna -Berna
Banque de Bcrthoud Burgdorf
Banque de l'Etat de

Fribourg Friburgo
Credit lyonnais Ginevra
Lombard, Odlcr & Cie ' Ginevra
Pasche & Cie Ginevra
Pictet & Cie Ginevra
Banque de Langenthal Langenthal
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Banque cantonale vaudoise Losanna
Luzerner Kantonalbank Lucerna

8. Servizio dei pagamenti con la
Aargauische Kantonalbank Aarau
Allgemeine aargauische

Ersparniskasse
Rheintalischc Creditanstalt
Gewcrbckasse Baden
Banca per il commercio inter-

nazionale S. A.
Banque cantonale de Bäle
Crädit industriel d'Alsace

et do Lorraine, Lyon
Les Fils Drcytus & Cic, S. A.
Banca centrale coopcrativa
Handwerkerbank Basel
La Roche & Co.
A. Sarasin & Co.
Societä di banca svizzera
Hans Sellgman-Schllrch

& Co.
Banca dello Stato del can-
tone Tlcino
Caissc de däpöts de la viile

de Berne
Armand von Ernst & Co.

Banque cantonale de Berne
Banca popolare svizzera
Cassa dl risparmio e prestitl

In Berna
Banque.de Bcrthoud
Banca prlvata griglonese
Banque cantonale des Grisons
Banque de l'Etat de Fribourg
Weck, Acby & Cie
Banque Charles Pcrreau S. A.
Banque de Paris et des Pays-

Bas
Bordier & Cie
Crädit lyonnais
Darier & Cic
Ferrlcr, Lullln & Cie
De l'Harpc & Cie
Hentsch & Cie
Lloyds & National Provincial

Foreign Bank Ltd.
Lombard, Odler & Cie
Mlrabaud flls & Cie
Pictet & Cie
Pivot & Cic
Sociätä bancaire de Genäve
Appenzell A.-Rh. Kantonalbank

*

Volksbank Intorlaken AG.
Banque de Langenthal
Hypothekarbank Lenzburg
Banque cantonale de Bäle-

Campague

Aarau
Altstätten
Baden

Basilea
Basilea

Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea
Basilea

Basilea

Bclllnzona

Berna
Berna
Berna
Berna

Berna
Burgdorf
Colra
Coira
Friburgo
Friburgo
Ginevra

Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra

Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra
Ginevra

Herisau
Interlaken
Langenthai
Lenzburg

Liestai

Banca Solar! S. A.
-Banque cantonale neuchäte-
- loise
Cassa di risparmio di Oiten

;Credito sangallese
St.-Galllsche Kantonalbank
Banque cantonale de Schaff-

' bouse
,Banque commerciale de

Solcure
Solothurner Kantonalbank
Bank Wädenswil
Sociätä anonyme Leu & Cie
Banque pour valeurs de

placement
Julius Bär & Co.
Unione di banche svlzzere
Credito svizzero
Banque cantonale de Zurich

zona delia sterllna
Banque cantonale vaudoise
Banque Galland & Cie S. A.
Bugnion & Cie
Caisse d'äpargne et de erädit
Roguin & Cie
Sociätfi anonyme de dfpöts

et de gestlon
Falck & Co.
Luzerncr Kantoualbank
Banca popolare di Lugano
Banco dl Roma per la Svizzera

Banca della Svizzera ltaliana
Banca Unione dl credito,

Lugano
Bank In Menziken
Banque cantonale neuchäte-

loise
Banca dl risparmio dl Ölten

' Volksbank in Relnach AG.
Credito sangallese
St.-Gallische Kantonalbank
Banca svizzera di risparmio

e di credito
' Unione svizzera delle casse

rurall
Wegelin & Co.
Banque cantonale de Schaff-

house
Crädlt slerrtfis
Banque cantonale du Valais
Banque commerciale de

Soleure
Solothurner Kantonalbank
Kantonalbank Schwyz
Spar- und Leihkasse in Thun
Bank Wädenswil
Thurgaulsche Kantonalbank
Piguet & Cie
Zuger Kantonalbank
Soclätä anonyme Leu & Cie
Sociätä gänärale alsacienne

de banque, Strasbourg
American Express Company

Inc.
Banque pour valeurs de

placement
Julius Bär & Co.
Nuova banca Guyerzeiier S. A.
Soelätä priväe de banque

et de gärance
Rahn & Bodmer
Unione di banche svlzzere
Credito svizzero
Banque cantonale de Zurich

Lucerna
Menziken

Neuchätei
Often
Relnach

SanGallo
San Gallo
San Gallo

Sciaffusa

Soletta
Soletta
Wädcnswil
Zurigo

Zurlgo

Zurigo
Zurigo

Zurigo
Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

Lucerna
San Gallo

Soletta
Soletta
Wädenswil
Zurigo

Zuri go
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

Lugano

Neuchätei
Ölten
San Gallo
San Gallo

Sciaffusa

Soletta
Soletta
Wädenswil
Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

Losanna
Losanna
Losanna
Losanua
Losanna

Losanna
Lucerna
Lucerna
Lugano

Lugano
Lugano

Lugano
Menziken

Neuchätei
Ölten
Relnach
San Gallo
San Gallo

San Gallo

San Gallo
San Gallo

Sciaffusa
Sierre
Sion

Soletta
Soletta
Svitto
Thun
Wädenswil
Wclnfelden
Yverdon
Zugo
Zurigo

Zurigo

Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo

Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo

L'autorizzazione per le banche sopra indicate vale per la sede centrale
e per le succursali stabilite nella Svizzera.

Istruzlonl della Divisione del commercio del Dipartimento federate
deil'economla pnbblica

concernenti Ii decentramento del servizio del pagamenti con la Francia, i'area
della sterlina e l'Egitto

(Del 15 maggio 1950)

La Divisione del commercio del Dipartimento fedcrale dell'economia
pubblica ordina:

1. Sono abrogate le seguenti istruziöni della Divisione del commercio del
Dipartimento federale dell'economia pubblica: istruziöni del 22 gennaio 1946
concernenti il decentramento del servizio dei pagamenti con la Francia, istruziöni

del 20 marzo 1946, modificate il 24 febbraio 1948 ed il 27 dicembre 1948,
concernenti il decentramento del servizio dei pagamenti con la zona della
sterlina, istruziöni del 24 febbraio 1948 concernenti il decentramento del
servizio dei pagamenti con l'Egitto ed il Sudan anglo-egiziano.

2. L'area della sterlina, nel senso del decreto del Consiglio federale del
12 marzo 1946, comprende i territori indicati qui appresso:

a) II Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda Settcntrionale;
b) i Domini britannici (eccettuati il Canadä e la Terfanova);
c) tutti gli altri territori britannici;
d) tutti i territori sotto mandato, per i quali il mandato fe esercitato dal Go-

verno del Regno Unito o dal Governo di un Dominio;
e) j protettorati britannici;

: f) la Birmania;
g) l'Eire;
h) l'Iraq;
i) l'Islanda.

3. Le presenti istruziöni entrano in vigore il 1° giugno 1950.

Ordlnanza del Dipartimento politico federale

concernente la determinazione e la certlflcazlone del carattere svizzero del crediti
flnanzlarl nel servizio disclpllnato del pagamenti con l'estero

(Del 15 maggio 1950)

II Dipartimento politico federale, visto il decreto del Consiglio federale del
12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio diseiplinato dei
pagamenti con l'estero e il decentramento di detto servizio, ordina:

Art. 1. Un credito finanziario 6 considerato svizzero:
1. se appartiene a un creditore finanziario svizzero. £ considerato cre-

ditore finanziario svizzero:

a) una persona fisica che ha il suo domicilio effettivo e durevole nella Svizzera
o nel Principato del Liechtenstein.

i Si presume che un cittadino straniero ha il suo domicilio effettivo
e durevole nella Svizzera quando 6 in possesso di un permesso di domicilio
valevole, rilasciato dalla competente polizia cantonale degli stranieri. II
cittadino straniero che non 6 in possesso di siffatto permesso di domicilio
o risiede nel Principato del Liechtenstein deve fornire la prova all'Ufficio
svizzero di compensazione che 6 effettivamente e durevolmente domiciliato
nella Svizzera o.nel Principato del Liechtenstein;
ovvero

b) una persona giuridica, una societä commerciale o una comunione di per-
sone che ha la sua sede nella Svizzera o nel Principato del Liechtenstein,
se l'Ufficio svizzero di compensazione ha riconosciuto che gli interessi
economici svizzeri vi sono preponderanti;
2. se adempie inoltre le condizioni speciali che dovessero essere previste

in prescrizioni contrattuali ,o autonome per il servizio dei pagamenti con un
paese determinato.

Art. 2. Un credito finanziario che non ä considerato svizzero nel senso del-
l'articolo 1 puö essere ammesso dall'Ufficio svizzero di compensazione al
servizio diseiplinato dei pagamenti entro i limiti delle istruziöni che la Divisione
del commercio del Dipartimento federale dell'economia pubblica emanerä in
virtü dell'articolo 4, capoverso secondo, del decreto del Consiglio federale del
12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio diseiplinato dei
pagamenti e il decentramento di detto servizio.

Art. 3. I document! che devono essere presentati secondo l'articolo 7,
lettera C, del decreto del Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente
l'ammissione di crediti al servizio diseiplinato dei pagamenti con l'estero e il
decentramento di detto servizio sono i seguenti:

a) per I crediti flnanzlarl Incorporatl In titoll dl credito, come obbiigazlonl,
azionl, buonl dl godlmento, cedole e altre cartevalorl analoghe: l'affidavit
riconosciuto di volta in volta dal Dipartimento politico federale per il servizio
dei pagamenti con il paese che entra in considerazione. Gli interessati possono
prendere conoscenza dell'elenco degli affidavit riconosciuti e del loro tenore
presso l'Ufficio svizzero di compensazione e l'Associazione svizzera dei
banchieri;

b) per gli altri crediti flnanzlarl: un certificato rilasciato dall'Ufficio svizzero
di compensazione.

Art. 4. Sono riservate le prescrizioni contrattuali 6 autonome per il
servizio dei pagamenti finanziari con und paese determinato.

Art. 5. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950. Essa
sostituisce l'ordinanza del Dipartimento politico federale del 13 giugno 1949
concernente l'ammissione di crediti finanziari nel servizio decentrato dei
pagamenti con l'estero.

«V

Ordlnanza del Dipartimento politico föderale

concernente la determinazione e la certiflcazione dei carattere svizzero dei
crediti finanziari nel servizio diseiplinato del pagamenti con la Francia

(Del 15 maggio 1950)

II Dipartimento politico federale, visto il decreto del Consiglio federale
del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio diseiplinato
dei pagamenti con l'estero e 11 decentramento di detto servizio, a complemento
e a parziale modifieazione dell'ordinanza del Dipartimento politico federale del
15 maggio 1950 concernente la determinazione e la certificazione del carattere
svizzero dei crediti finanziari nel servizio diseiplinato dei pagamenti con l'estero,
ordina:

'J

0
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Art. 1. Sono considerati crediti finanziari svizzeri nel servizio del pagamenti
con la Francia:

1.1 crediti che appartengono ininterrottamente da una data anteriore al
1°settembre 1945 a un creditore finanziario svizzero nel senso dell'articolo
1 dell'ordinanza del Dipartimento politico federale del 15 maggio 1950 con-
cernente la determinazione e la certificazione del carattere svizzero dei crediti
finanziari nel servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero owero nel senso
dell'articolo 3 della presente ordinanza;

2. I crediti che appartengono a un creditore finanziario svizzero dal 1° set-
tembre 1945:

a) se, trattandosi di crediti incorporati in cartevalori quest'ultime sono state
acquistate in base a un'autorizzazione generale o speciale dell'Ufficio
francese dei cambi;

b) se, trattandosi di altri crediti finanziari, 1'Ufficio svizzero di compen-
sazione e 1'Ufficio francese dei cambi banno dato il loro consenso.

Art. 2. Per i prestiti emessi o garantiti nella Svizzera dallo Stato francese
valgono le disposizioni speciali riprodotte sull'affidavit riconosciuto.

Art. 3. Sono considerati creditori finanziari svizzeri, oltre a quelli che adem-
piono le condizioni generali: le imprese, sedi, agenzie, succursali o gli altri
stabilimenti di persone giuridiche, indipendentemente dalla loro nazionalitä
o dalla loro sede principale, alia condizione tuttavia che abbiano nella Svizzera

una gestione distinta.
|

Art. 4.1 cittadini stranieri che non sono in possesso di un permesso di domi-
cilio devono fornire la prova del loro domicilio effettivo e durevole nella Svizzera

o nel Principato del Liechtenstein: >«

a) aU'Associazione svizzera dei banchieri, per il tramite di unabanca svizzera,
se si tratta di crediti incorporati in cartevalori, come obbligazioni, azioni,
buoni di godimento, cedole e altri titoli affmi;

b) all'Ufficib svizzero di compensazione, se si tratta di altri crediti finanziari.
Art. 5. La presente ordinanza entra in vigore il l°giugno 1950.

Ordinanza del Dipartimento politico federate
concernente la determinazione dei carattere svizzero dei crediti finanziari nei

servizio disciplinato dei pagamenti con I'area delia steriina

(Del 15 maggio 1950)

11 Dipartimento politico federale, visto I'articolo 5 del decreto del Con-
siglio federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al
servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di detto servizio,
a complemento dell'ordinanza del Dipartimento politico federale del 15 maggio
1950 concernente-la determinazione e la certificazione del carattere svizzero dei
crediti finanziari nel servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero, or din a:

Art. 1. Sono considerati crediti finanziari svizzeri nel servizio dei
pagamenti con I'area della steriina:

1. I crediti che appartengono ininterrottamente dal l°marzo 1948 ar
un creditore finanziario svizzero nel senso dell'articolo 1, numero 1, dell'ordj-jj
nanza del Dipartimento politico federale del 15 maggio 1950 concernente la|j
determinazione e la certificazione del carattere svizzero dei crediti finanziari]
nel servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero. ]

2. I crediti nati dopo il l°marzo 1948 a favore di un creditore finanzia-'
rio svizzero o trasferiti dopo questa data a detto creditore, se il credito:

a) proviene dal rinvestimento diretto e immediate di un credito finanziario
svizzero (numero 1);

b) £ stato trasferito a un creditore finanziario svizzero mediante successione
creditaria, legale o testamentaria e il defunto era domiciliate nell'area
della steriina. Se il defunto aveva il domicilio fuori dell'area della steriina,
il credito £ considerato svizzero soltanto se apparteneva al defunto giä
il l°marzo 1948;

c) £ nato da un trasferimento nel servizio disciplinato dei pagamenti con
I'area della steriina;

d) appartiene a uno Svizzero rimpatriato ed esisteva giä al momento della
sua partenza dall'area della steriina;

e) puö essere riconosciuto come credito finanziario svizzero in seguito a
circostanze speciali. L'Ufficio svizzero di compensazione decide questi
casi in base alle istruzioni del Dipartimento politico federale.

Art. 2. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

Ordinanza del Dipartimento politico federale
concernente la determinazione del carattere svizzero dei credit! finanziari nei

servizio disciplinato dei pagamenti con 1'Egltto

(Del 15 maggio 1950)

II Dipartimento politico federale, visto I'articolo 5 del decreto del Consiglio
federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio
disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di detto servizio,
a complemento dell'ordinanza del Dipartimento politico federale del 15 maggio
1950 concernente la determinazione e la certificazione del carattere svizzero
dei crediti finanziari nel servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero, ordina:

Art. 1. Sono considerati crediti finanziari svizzeri nel servizio dei
pagamenti con l'Egitto:

1. i crediti Che appartengono ininterrottamente dal 15 ottobre 1948 a un
creditore finanziario svizzero nel senso delle disposizioni convenute con
l'Egitto;

2. i crediti nati dopo il 15 ottobre 1948 a favore di un creditore finanziario
svizzero nel senso delle disposizioni convenute con l'Egitto o trasferiti dopo
questa data a detto creditore, se il credito:

a) proviene dal rinvestimento diretto e immediato di un credito finanziario
- svizzero (numero 1);

b) £ stato trasferito a un creditore finanziario svizzero mediante successione
creditaria, legale o testamentaria e il defunto era domiciliate in Egitto. Se
il defunto aveva il suo domicilio fuori d'Egitto, il credito £ considerato
svizzero soltanto se apparteneva al defunto giä il 15 ottobre 1948;

c) £ nato da un trasferimento nel servizio disciplinato dei pagamenti con
l'Egitto;

d) appartiene a uno Svizzero rimpatriato ed esisteva giä al moment o della
sua partenza dall'Egitto;

e) puö essere riconosciuto come credito finanziario svizzero in seguito a
circostanze. speciali. L'Ufficio svizzero di compensazione decide questi
casi in base alle istruzioni del Dipartimento politico federale.
Art. 2. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

Ordinanza del Dipartimento politico federale

concernente i'obbilgo di notificare le Irregolaritä nei servizio disciplinato del
pagamenti finanziari

(Del 15 maggio 1950)

11 Dipartimento politico federale, visto I'articolo 9, terzo capoverso, del
decreto del Consiglio federale del 12 maggio 1950 concernente l'ammissione di
crediti al servizio disciplinato dei pagamenti con l'estero e il decentramento di
detto servizio, ordina:

Art. 1. £ sottoposto alia presente ordinanza:
chiunque £ autorizzato, come persona fisica o giuridica, societä commer-

ciale o comunione di persone, a rilasciare affidavit o altri certificati destinati
a servire, direttamente o indirettamente, come documenti giustificativi nel
servizio disciplinato dei pagamenti finanziari,

chiunque £ autorizzato a controllare siffatta attivitä,
chiunque eseguisce revisioni o controlli per incarico delle persone o degli

enti sopra indicati.
Art. 2. Se le persone o gli enti indicati nell'articolo 1 accertano owero

hanno motivo di presumere che £ stata commessa o tentata un'infrazione alle
prescrizioni sul servizio disciplinato dei pagamenti finanziari, ne devono fare
immediatamente rapporto all'Ufficio svizzero di compensazione.

Deve immediatamente essere fatto rapporto all'Ufficio svizzero di
compensazione ogni qualvolta risulti che degli affidavit o altri certificati destinati
a servire, direttamente o indirettamente, come documenti giustificativi nel
servizio disciplinato dei pagamenti sono stati rilasciati in modo non conforme
o non interamente conforme alle convenzioni o alle altre disposizioni applicabili
in materia.

Art. 3. L'obbligo di notificare le irregolaritä si estende agli accertamenti
nel senso dell'articolo 2 circa le infrazioni a prescrizioni del servizio disciplinato
dei pagamenti che non sono piü in vigore.

Art. 4. Le infrazioni alia presente ordinanza e alle istruzioni che il Dipartimento

politico federale dovesse emanare in virtu di essa sono punite conforme-
mente alle disposizioni penali del decreto del Consiglio federale del 12 maggio
1950 concernente l'ammissione di crediti al servizio disciplinato dei pagamenti
con l'estero e il decentramento di detto servizio.

Art. 5. La presente ordinanza entra in vigore il 1° giugno 1950.

Decreto del Consiglio federale

concernente la sorvegiianza suli'esportazione del formaggio

(Del 16 maggio 1950) '

II Consiglio federale svizzero, visti gli articoli 6, 7 e 8 del decreto federale
del 13 aprile 1933 che prolunga l'aiuto ai produttori del latte e le misure prese
per attenuare la crisi agricola, deereta:

Art. 1. L'esportazione del formaggio delle voci da 98 a a 99 b8 della tariffa
doganale £ soggetta ad autorizzazione da parte della Divisione dell'agricol-
tura del Dipartimento federale dell'economia pubblica.

L'autorizzazione £ concessa alle persone ed alle ditte che si occupano
professionalmente di tale commercio e che hanno la loro sede sul territorio
doganale svizzero.

II permesso d'esportazione £ concesso alia condizione che le forniture
previste siano conformi:

a) alle prescrizioni federali su l'utilizzazione del latte,. l'approwigiona-
mento del paese e la costituzione di scorte;

b) alle disposizioni emanate dalle associazioni professional! ed approvate
dagli organi della Confederazione su la garanzia del prezzo del latte,
il miglioramento della qualitä e il disciplinamento del mercato del latte
e dei latticini.
11 permesso non £ necessario per gl'invii occasionali, non commercial!,

del peso di 5 kg. al massimo.
Al momento del rilascio del permesso puö essere riscossa una tassa pari

al 2 per mille del valore doganale.
Art. 2. La concessione del permesso puö essere subordinate a determinate

condizioni; in particolare, il richiedente dovrä rimborsare, proporzionata-
mente al quantitative di latte che ha servito per la fabbricatione del formaggio
esportato, i sussidi eventualmente versati dalla Confederazione per ridurre
il prezzo del latte e dei latticini.

Art. 3. La validitä dei permessi £ dji durata limitata. Essi possono essere :

sospesi in ogni tempo dalla Divisione dell'agricoltura, sc l'approvvigionamento
del paese lo esige.

La Divisione dell'agriqoltura puö indipendentemente dal perseguimento-
penale, ritirarli o rifiutare di rilasciarne dei nuovi ai richiedenti che non ottem-
perano alle condizioni o che sono giustamente sospetti di contravvenire alle
disposizioni vigenti.

Art. 4. La Divisione dell'agricoltura puö far capo alia collaborazione delle
autoritä cantonali e comunali, come pure a quella di periti; essa puö parimente
invitare le associazioni professionali interessate a dare il loro parere sulle domande
d'autorizzazione.

Le ditte e le persone che hanno formato oggetto di controlli ed inchieste
resi necessari per l'esecuzione del presente decreto potranno essere obbligate
a sopportarne le spese se hanno contravvenuto alle disposizioni del presente
decreto o alle prescrizioni esecutive e singole decisioni emanate in virtü di esso.

Art. 5. Chiunque contravviene alle disposizioni del presente decreto, alle

prescrizioni esecutive ed alle singole decisioni emanate in virtü di esso, senza
tuttavia commettere in pari tempo una contravvenzione doganale nel senso
del capo III della legge sulle doganc del 1° ottobre 1925, £ punito con la multa
fino a 10 000 franchi.

L'azione commessa per negligenza £ punita con la multa fino a 5000 franchi.
Sono punibili anclie le contravvenzioni commesse all'estero.
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Se 1c contravvcnzioni sono state commcssc nell'azicnda di una persona
giuridica, di una societä in nome collettivo o in accomandita, o di una ditta
individualc, lc disposizioni penali sono applicabili alle persone che hanno agito
o ehe avrebbero dovuto agire per essa; tuttavia, la persona giuridica, la societä
o il titolarc della ditta individualc rispondono solidalmente del pagamento della
multa e delle spese.

Le contravvcnzioni sono perseguite e giudicate dalla Divisionc dell'agri-
coltura. La procedura ä regolata dalle disposizioni degli articoli dal 321 al 326
della legge del 15 giugno 1934 sulla procedura penale.

Entro quattordici giorni dalla notificazione scritta della decisione penale,
l'imputato puö chiedere alia Divisione dell'agricoltura di essere giudicato dai
tribunali cantonali.

Art. 6. II presente decreto entra in vigore il 1° giugno 1950.

II Dipartimcnto dell'econothia pubblica e il Dipartimento delle finanze
e delle dogane sono incaricati di eseguirlo.

Decreto del Consiglio federate

che abroga In parte quello concernente la cessazlone dello stato dl servlzlo attlvo

(Del 16 maggio 1950)

II Consiglio federale svizzero decreta:
Artlcolo unlco. Sono abrogati, con effetto dal 1°giugno 1950:

a) gli articoli 1, secondo capoverso, 6, 7 e 8 del decreto del Consiglio federale
del 3 agosto 1945 concernente la cessazione dello stato di scrvizio attivo,
emanato in virtti del decreto federale del 30 agosto 1939 su le misure da

prendere per la protezione del paese e il mantenimento della sua neutralitä;
b) l'ordinanza del Dipartimento militare federale del 17 agosto 1945/11 set-

tembre 1946 concernente l'esportazione e l'alienazione di cavalli, muli,
colombi viaggiatori, autoveicoli e aefomobili.

..i "i i *1 •

ElDlnbr von Frühkartoffeln

(Mitteilung der Eidgenössischen Alkoholverwaltung)

1. Für- die Zeit bis zum 8. Juni 1950 werden zusätzlich noch 50% der
Kontingente gemäss den Weisungen der Alkoholverwaltung vom 11. Mai 1950

zur Einfuhr bewilligt, unter der Voraussetzung, dass sich der Gesuchsteller
zur Uebernahme dei gleichen Menge inländischer Frühkartoffeln verpflichtet.
Die Alkoholverwaltung behält sich vor, die Einfuhrmenge abzuändern, soweit
dies bei ausserordentlichen Verhältnissen zur Beseitigung von Härten
erforderlich ist.

• 2. Die Einfuhrbewilligungen werden für die Verzollung bis zum 8. Juni
1950 befristet und verfallen auf' diesen Zeitpunkt.

Die Einfuhrregelung nach dem 8. Juni 1950 wird später bekanntgegeben.

Importation de pommes de terre hätives

(Communiquä de la rögie fedärale des alcools)

1. Jusqu'au 8 juin 1950, les maiSons dümportation pourront encore
importer, ä titre supplementaire,1la,,moit;ie.ide la. qqantitc qui fut autorisee con-
formement aux prescriptions de la regie des alcools du 11 mai 1950, ä condition
que les requerants-s'engagent ä prendre en charge une quantite äquivalente
de pommes de terre präcoces indigenes, La regie des alcools se räserva de
modifier les contingents dans certains cas spcciaux de maniere ä eviter des actes
de rigueur,

2. Les permis deportation seront valables pour le dedouanement
jusqu'au 8 juin 1950. Les permis non utilises dans ce delai seront perimes.

La regimentation des importations applicable apräs le 8 juin 1950 fera
l'objet d'une communication ulterieqre.

Importazione di patate primaticce
(Comunicato della regia federale degli alcool)

1. Per il periodo fino all'8 giugno 1950 si autorizza ancora, per l'impor-
tazionc, un supplemento del 50.% dei contingenti conformemente alle istru-
zioni della regia federale dcgli alcooj dell'll maggio .1950, alla condizione. che
il petente si impegna,,di assumere un medesimo quantitativo di patate primaticce

indigene. La regia degli alcool si riserva di modificare le quantitä autoriz-
zatc per l'importazione, qualora ciö fosse nccessario in condizioni straordinarie
ohde evilare dei casi di'rigore.

*

2. Per lo sdoganamento i permessi d'importazione-valgono fino all'8 giugno
1950 e scadono con questa data.

La rcgolamcntazione per je importazioni, valevole dopo 1*8 giugno 1950,
verrä rcsa nota piü tardi.

Internationale Verbandstoff-Fabrik, Schaffhausen

Dividendenzahlaiig

Die Generalversammlung der Aktionäre vom 30. Mai 1950 hat für das
Geschäftsjahr 1949 die Ausschüttung einer Brutto-Dividende von 5% beschlossen.
Der Brutto-Ertrag per Aktie beträgt somit Fr. 25. Der Coupon Nr. 19 wird nach
Abzug der eidgenössischen Coupons- und Verrechnungssteuer mit

Fr. 17.50 netto

von heute ab in unserer Kasse sowie bei der Schaffhauser Kantonalbank und
beim Schweizerischen Bankverein in Schaffhausen eingelöst.

Neuhausen, den 30. Mai 1950. Der Verwaltungsrat.'

Schweizerisch-französische Wirtschaftsabkommen

Da die schweizerisch-französischen Wirtschaftsverhandlungen zur
Erneuerung der am 4. Juni 1949 unterzeichneten und am 31. Mai 1950
ablaufenden Abkommen hinausgeschoben werden mussten, wurde anlässlich
von Vorbesprechungen vereinbart, die Gültigkeitsdauer der schweizerischfranzösischen

Abkommen um drei Monate, d. h. bis zum 31. August 1950,
zu verlängern. Sowohl die Einfuhr- als auch die Ausfuhrkontingente wurden

allgemein entsprechend dieser Verlängerung erhöht; die
Kontingentsverwaltungsstellen erteilen darüber Auskunft.

Neue Wirtschaftsverhandlungen sollen noch im Laufe des Monates
Juni aufgenommen werden. 125.1.6.50.

Accords äconomiqnes franco-suisses

Les negociations economiques franco-suisses pour le renouvellement
des accords signes le 4 juin 1949 et arrivant ä echeance le 31 mai 1950
ayant dü etre retardees, il a äte convenu au cours de pourparlers prelimi-
naires de proroger de trois mois, c'est-ä-dire jusqu'au 31 aoüt 1950, la
validite des accords- economiques franco-suisses en vigueur. De maniere
generale, les contingents tant d'importation que d'exportation ont ete aug-
mentes proportionnellement ä cette prolongation; les offices chargäs de
la gestion' des contingents sont ä meme de donner tous renseignements
utiles ä ce sujet.

II est prevu d'ouvrir de nouvelles negociations au cours du mois de
juin 1950. 125.1.6.50.

Konkurse and Machtassvertrüge im Bandeisregister eingetragener Firmen

Faiilites et concordats de malsons tnscrites an registre du commerce

Mal - 195Q - Mal

Ksntons • Canloni

Konkurse — FaiUltes Bestätigte
NachlaajVerträge

Ertffnungan
Ouverturta

Einstellungen
Suwentloni

SctiKG. ?30
TOTAL

Concordats
homotognes

Zürich 6 6 12 3
Bern 9 4 13 7
Luzern 1 2 3 5
Glarus 1

Zug 2 1 3
Fribourg 2 1 3
Solothurn 2
Basel-Stadt 4 3 7
Basel-Land 2 2 1

Schaffhausen 1 1 1

St. Gallen
Graubünden

5
3

1 6
3

3
1

Aargau
Thurgau
Ticino

2

3
1

2
1
3 1

Vaud 11 5 16 6
1 Valajs 1 1

'Nenchätel 2 1 3
"<reriöve 6 4 10 2

^ota)' Mal 1950. 56 33 89 82

Total Mai 1949 57 17 74 is :

Januar/Mai 1950 252 161 413 120
1 Januar/Mai 1949 248 123 371 62

l Sofort bei Eröffnung mangels Aktiven eingestellt. — Suspendues iramädiatement

p

ensuite de däfaut d'aetif.

Nouvelle reglementation de 1'imporiaiion ei de l'exporiation
des merchandises ainsi que des paiemenis

Les textes publies dans le N° 118 de la FOSC. du 23 mai 1950 (orientation,

15 arretes et ordonnances, ainsi que la liste des banques agräees)
; ont äte räunis en une brochure de 32 pages. Prix: Fr. 1.— (frais compris).

En versant präalablement ce montant ä notre compte de chäques pos-
taux III 520 Feuille officielle suisse du commerce, Berne, on pourra faire

; figurer la commande au verso du coupon, qui nous est destinä. Afin d'äviter
i des malentendus, priäre de ne pas confirmer les commapdes ä part par äcrit.
| Administration de la Feuille officielle suisse du commerce.

| Redaktion: Handelsabteilung des Eidg. Volkswirtschaftsdepartements, Bern
Administration des Blattes: Effingerstr.3, Bern - Druck: Fritz Pochon-Jent AG., Bern

4tyo-Anleihe der Färberei nnd Appretur-Gesellschaft

vormals A. Qavel and Fritz Lindenmeyer, Basel, von 1943

1

Gestützt auf Ziffer 3 der Anleihensbedingungen kündigen wir hiemit
einen Teilbetrag von Fr. 300 000 nom. obiger Anleihe zur vorzeitigen
Rückzahlung zu pari auf den 1. September 1950. Die Nummern der zur
Rückzahlung ausgelosten Titel werden später veröffentlicht werden.

Basel, den 31. Mai 1950.

Färberei und Appretur-Gesellschaft

vormals A. Clavel und Fritz Lindenmeyer.

Ihr Export in 3 Tagen von Basel nach Rotterdam
Jeden Mittwoch und Samstag tahrpanmäßige Abfahrt mit den Personenbooten

«PRINS!BERNHARD», «KONINGIN EMMA», «ORANJE», «NASSAU»
Frachtauskünfte erteilt

SPEDSTIONS-AG., BASEL 13 Rheinhafen St. Johann 2, Telephon (061) 27953
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FONDO IMOBILIARE

SVIZZERO

Verwaltung de» Fwlii

SIS
SOClfiTfi D'INVESTISSEMENTS COLLECTIFS

AG. mit einem Aktienkapital von Fr. 1 000 000.—

wovon 50% einbezahlt

Verwaltungsrats

Herren Dr. Philippe Bandrae, Rechtsanwalt, Präsident; Rent Mtroni, Architekt, Vizepräsident; Jean-Pierre Graf, Liegenschaftenverwalter

Expertenkomiteet

Sündige Mitglieder: Herren H. de Heller, Architekt SIA, dipl. Arcb. ETH; Ch. F. Thtvenaz, dipl. Architekt; F. Dtthiollaz, lie. jnr., Liegenschaftenverwalter

Neben diesen werden für jeden einzelnen Fall noch zwei der besten Architekten oder Spezialisten im Grundstückhandel
der hauptsächlichen Schweizer SUdte beigezogen

Kontrollstelle:

Treuhandgesellschaft für Finanzkontrolle AG., Lausanne

Treuhänderischer Vertreter der Anteilsinhaberi

Herr Martial Depierraz, Notar, Lausanne

1. Mit einer Einzahlung von Fr. 500.— an (gegenwärtiger Ausgabepreis eines Anteils des Schweizerischen Immobiliar-Fonds) werden Sie Miteigentümer einer
Gesamtheit von schweizerischen rentablen Immobilienwerten.

2. Jeder Anteil, dargestellt durch ein Inhaberzertifikat, ist jederzeit veräusserlich. Die Immobilisierung der ausgelegten Gelder wird so vermieden.

3. Die Grundstücke des Fonds, erworben auf Grund einer strengen Auswahl, die von einem Komitee von Sach\er-i andigen im Grundstückhandel getroffen
worden ist, werden durch Spezialisten verwaltet. Die zahlreichen Umtriebe und Formalitäten der Liegenscbaitcux eiHaltung bleiben Ihnen so erspart.

4. Dadurch, dass der Schweizerische Immobiliar-Fonds Grundstücke verschiedener Art aus einer Reihe von Städten zusammenfasst, verwirklicht er eine aus¬

gedehnte Risikoverteilung, die die hauptsächlichste Garantie für; eine gute Geldanlage bietet.

5. Absolute Diskretion ist den Erwerbern von Anteilen dank der Organisation des Fonds gewährleistet.

6. Die Anteile des Schweizerischen Immobiliar-Fonds werfen einen interessanten Ertrag ab. Der Ertrag für das Rechnungsjahr 1950/51 ist auf 4% festgesetzt,
netto von deT Coupons- und der Verrechnungssteuer, die bereits auf dem Ertrag der Aktien der Immobiliengesellscbaftcn entrichtet worden sind. Jeder
Anteilsinhaber, der in der Schweiz wohnt, kann zudem die Rückzahlung oder die Verrechnung eines Teiles der VerrechnungssteueT fordern.

7. Die SIS, Sociätä dTnvestissements Collectifs, sichert den Änteilsinhabern die vollständige Zahlung des am Anfang jedes Rechnungsjahres festgesetzten Zinses.
Sie ist die erste, einen kollektiven Anlagefonds verwaltende Gesellschaft, die eine solche finanzielle Verantwortlichkeit gegenüber den Änteilsinhabern übernimmt.

8. Die Anteilsiubaber haben einen treuhänderischen Vertreter, der die Aufgabe ;hat, ihre Rechte und Interessen zu wahren. Alle der Gemeinschaft gehörenden
Werte, ebenso wie sämtliche Aktien der SIS, zur Garantie für ihre Fondsverwaltung, werden in einer schweizerischen Bank unter der Aufsicht und der
Verantwortlichkeit des Vertreters der Gemeinschaft hinterlegt. Jeder Anteilsinhaber ist berechtigt, das Depot jederzeit zu kontrollieren.

9. DeT Vertreter der Gemeinschaft oder die Inhaber von l/e der ausgegebenen Anteile sind berechtigt, die Einberufung deT Generalversammlung zu verlangen,
des obersten Organs des Fonds, das zur Abänderung deT VerwaltungsoTdnung und zur Anordnung der Liquidation des Fonds zuständig ist.

Die Zertifikate über Miteigentumsanteile des Schweizerischen Immobiliar-Fonds werden al pari angeboten
bis zum 30. Jnni 1950. Gegenwärtiger Ansgabepreis Fr. 500.— für einen Anteil. Die Zertifikate fiber einen,
fünf oder sehn Anteile lauten anf den Inhaber. Die Verwaltung behält sieh das Recht vor, den Betrag der

Zeichnungen nötigenfalls zu reduzieren.

Der Ausgabeprospekt, die Verwaltungsordnung und Zeichnungsschone werden auf einfaches Begehren bin, das zu nichts verpflichtet,
ugesandt von der Verwaltung des Fonds:

818
SOClfiTfi D'INVESTISSEMENTS COLLECTIFS
Rue du Midi 2 LAUSÄNNE Tel. (021) 2 72 38/39
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SOGIEIE INTERNATIONALE DE PLACEMENTS

BASEL Elisabethenstrasse 43

Coupon - Einlösung
der Zertifikate

„SCHWEIZER AKTIEN"

Ab 1. Juni 1950 gelangen pro Anteil zur Ausschüttung:

Gegen Coupon Nr. 1
f

brutto
abzüglich: Couponsteuer Fr. —.64

Verrechnungssteuer • * 3.20

Nettoaussehüttung

Fr. 18.50»

3.84

Fr. 14.66

• Für die Geltendmachung des Vcrrechnungs- oder Rückerstattungsanspruches
1st ein Bruttobetrag von Fr. 12.80 pro Anteil massgebend.

Acadcruniien In der /.iisummcnsetzung der Anlage-Seriem
Da Tür den Erwerb von Namenaktien folgender Gesellschaften gewisse Limiten

festgesetzt wurden, sah sich die Trustleitung veranlasst, die pro Anlage-Serie
entfallende Aktlenzahl wie folgt zu reduzieren:

Anzahl pro
Anlage-Serie

5 Aktien
4 Aktien

10 Aktien
8 Aktien

20 Aktien
18 Aktien

< Zürich »Allg. Unfall- & Haftpflicht-Verslcherungs-
A.-G., Zürich

Schweizerische Rückverslcherungs- Gesellschaft,
• Zürich

Gebrüder Sulzer Aktiengesellschaft, Wlnterthur

von bisher
auf neu

von bisher
auf neu
von bisher
auf me«

Zahlstellen!

Schweizerischer Bankverein, Basel, mit seinen sämtlichen Sitzen, Zweigniederlassungen

und Agenturen In der Schweiz;
Schweizerische Kreditanstalt, Zürich, mit Ihren sämtlichen Zweigniederlassungen

und Agenturen in der Schweiz.

HOLDING ED,LAPPENS S.A., DALE

Messieurs les actionnatres sont convoqufts en

ossemhlee generale ordinaire
qui se tiendra le mardl 13 Juln 1950, ä 11 heures, au slftge de la Soelltä de banque snlsse,
Aeschenvorstadt 1, ä Bftle. ' ••

Rapport du conseil et presentation des comptes pour l'exerclce arrfitä au 31 mars 1950.
Rapport de l'office de contröle. Approbation de ces rapports et ddehärge au conseli et au
commlssalre. Propositions du conseiL Elections statutaires.

Les rapports du conseil et de l'office de contröle, ainsi que le bllan et le compte da profits

et pertes et la proposition d'empioi des bänäflces sont tenns ä la disposition de Messieurs
les actionnatres au slftge social, St. Albangraben 4, ft Bäle, ä partir du 8 jnln 1950.

Les cartes d'admisslon ä l'assembläe seront döllvräes contre däpöt des actions aux domiciles

sulvants jusqu'au 8 juln 1950: S.A. Ed. Laurens, extension sulsse, ä GenftvejSocläU
de banque sulsse, & Bäle, ainsl qu'ä tous les autres slfcges, succursales et agences de cette
banque. X 181

CHOCHOLDING S.A., GL ABIS

Messieurs les actionnatres sont convoquts ä l'assembläc gtnärale ordinaire pour le
amedl 17 juln 1950, 14 heures, ä la VUIa « Sangata», Clarens-Montreux.

ORDRE DU JOUR:
1» Procös-verbaL •.
2° Rapport du conseli d administration sur l'exerclce 1949.
3» Rapport des contrölenrs.
4» Votatlon sur les conclusions des dlts rapports.
5» Nomination des contröieurs.

Glarls, le 1*' juln 1950.

Gl 18

La conseli d'aammlstratlon.

Societe immobiliere de Cnux, Montreux

Messieurs les actionnatres sont convoqnäs en

assemble« generale ordinaire
pear le meroredl 14 juln 1950, ft 15 heures, ft Mountain House, Caux (salon 401).

ORDRE DU JOURl '
Is Operations statutaires. — 2° Nominations.

Le bllan et le compte de profits et pertes, alnsl que le rapport des vörlflcateurs des
comptes, sont ft la disposition des actionnatres aux gulchets de la Banque populalre sulsse,
ft Montreux, oft les cartes d'admlsslön peuvent fitre retiröes. L 181

Montreux, le 1« Juln 1950. Le eonsell d'admlnistratlon.

Aeussere chilenische Schuld

Es wird den Inhabern nachbezeichneter Obligationen, die der Neuregelung gemäss
Gesetz Nr. 8962 zugestimmt haben, zur Kenntnis gebracht, dass die

Coupons Nr. 41 per 1. Juni 1950 ab
8% Obl. Stadt Santiago de Chile 1929,

Coupons Nr. 42 per 15. Juni 1950 ab
«% Obl. Republik Chile 1989,

om Verfalltage an zum Satze von 2% p. a.
teilen eingelöst werden können:

Fr. 10 pro Coupon) bei den folgenden Zahl-
Z 355

Schwelzerische Kreditanstalt, Zürich
Schweizerischer Bankverein, Basel
Schweizerische Bankgesellschaft, Zürich
Aktiengesellschaft Leu & Co., Zürich
Banque de Paris et des Pays-Bas, Genf
A. Sarasln dt Co., Basel.

Eflrleh, den 1. Juni 1950.

oder einer
Ihrer Niederlassungen

Aus Auftragt
Schweizerische Kreditanstalt.

EIN PRODUKT MORANDI!

Worum hot BISO D ORO

den Vorzug?

o Well er viel schmackhafter ist.

Q Weil er Vitamine Pj und P2 sowie die
ihm ureigenen Natursaize enthält, die
in anderen Reisen zerstört werden.

Q Weil er das Kochen besser verträgt.

Q Weil er leichter aufbewahrt werden kann.
Infolge dessen ist Riso d'oro der ideale
Reis zum Anlegen von Vorräten.

Generalvertretung für die Schweiz:

Eagle Trading Co. Ltd.
Lugano

MOTOH-COLUMDUS
Aktiengesellschaft für elektrische Unternehmungen

i Baden

3%.%-,Anleihe von nom. Fr. 2 500 000, Serie X C von 1924

Rückzahlung
Wir machen die Inhaber von Obligationen dieses Anleihens darauf aufmerksam, dass

der noch ausstehende Betrag ohne weitere Kündigung auf den

39. Juni 1959

zur Rückzahlung fällig und zurückbezahlt.wird. Eine Konversion 1st nicht vorgesehen. Mit
dem 30. Juni 1950 hört die Verzinsung auf. Z 347

Baden, den 1. Juni 1950. Die Direktion.

Ateliers de Constractions mecaniqnes de Vevey S.A.

Messieurs les actionnatres sont convoquös en

assembUe gintrale ordinaire
'pour le mardl 6 juln 1950, ft 15 h. 15, ftTHÖtel de» 3 Couronnes, ft Vevey.

L'fttabUssement de la feuiile de presence commencera ft 15 h.

ORDRE DU JOUR:
5tiO i ••

1» Rapport du conseli d'admlnistratlon et des contrölenrs.
,1f 1 V Discussion' et Vbtation sur les conclusions de ces deux rapports et dftcharge an conseil

d'administration et aux contröieurs.
3" Nomination des contröieurs.

Le bllan et le compte de profits et pertes, ainsi que les rapports du conseil d'administration
et des contröieurs seront ft la disposition de Messieurs les actionnatres au siftge social

dös le 26 mal 1950.
Les cartes d'admisslon ft l'assemblfte gänörale seront döiivröes sur indication des numäros

des actions, jusqu'au 5 juln 1950 ft midi, au siftge social ft Vevey, ft la Banque cantonale vau-
dolse, ft Lausanne et ft ses agences, ft l'Unlon de banques sulsses ft Lausanne et ft Vevey,
ft la Soclötö de banque suisse ft Lausanne, au Crädit sulsse ft Lausanne. L 176

Vevey, le 19 mai 1950. Le conseil d'admlnistratlon.

Societe des Hotels National et Cygne S.A., Montreux

Emprunt liypothftcaire, 1«' rang, ft Intftröt variable de 4 099 909 de fr.

L'intärät pour l'exercice 1949 a ätä fixö ft 2 54 %. II sera payable Chez la Banque cantonale
vaudoise dfts le 31 mal 1950 par

IS tr. 59 molns les Impöts fftdöraux de 39%

contre remise du coupon N» 2. L 184

Montreux, le 30 mal 1950. Le eonsell d'admlnistratlon.

A dicouper iclt

AVIS UNIQUE
Prlirt dt dtcouper cetie souche en entler et de l'ermoyer sane retard <t la Feaille officielle

sulsse du commerce, Effingerstraße 3, Berne. Des commandes antlcipies pour des repertoires de future
semes!res ne peuvent tire notCes dijä malntenant, Pour des ralsons techniques 11 est indispensable
que nous recevions une nouvelie commande (d la suite de noire avis y relatif) dtaque fois qu'un repertoire
semestriel va parattre.

Bon de commande pour le repertoire
du premier semestre de 1930

En qualitä d'abonnö, veuillez nous faire paruenir gratuitement
un exemplaire du repertoire de la Feuille officielle suisse du commerce.

Adresse postale txacte de i'abonntr

N.B. L'expidition aura lieu en aatomne; eile sera avisie dans la FOSC. Les

commandes qui nous paruiendralent post&rieurement seront encore ex6cut6es

/usqu'ä ipulsement du stock, mats seuiement contre paiement de 1 fr. 10 par
repertoire.
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Versicherungen bei

LLOYD'S
Unfall (auch Flugrisiko)

«All Risks» für Schmuck, Pelze,
Gemälde, Geigen, persönliche Effekten etc.

«spezielle Versicherungen», sowie
Flugzeug-Haftpfl., -Kasko,
Pilot- und Passagler-Unfall

durch J. R. AEBLI & CIE., Zürich 1

lutoruieru Br.kert

Limmatquai 2 / Torg**** 2
THwh.n (051) 24 26 48

c

c/5
Als kurzfristige und

vomi matte Kapitalanlage
L r- w empfehlen wir unsere

W O v- 3%-Obllgationen
1 g auf 5 Jahre fest,

' 5 a 314%-Obligationen
1 o auf 8 Jahre fest,

s t auf den Namen oder den Inhaber lautend.
a> £
o e
o. K VOLKSBANK SIDERS

Kapital und Reserven Fr. 1210088.—'
Gegründet 1912.

Mitglied des Lokalbankenverbandes.

Junger, gut präsentierender -

DOLMETSCHER
sucht Anstellung In Reise, oder Ver.
kehrsunternehmea oder Irgendwelcher

Art. Sprachen: Deutsch.
Französisch italienisch u. Englisch flles-

1 send. - Gute Kenntnisse In Spanisch
und Vorkenntnisse in • Holländisch.
Ref. und Zeugnisse zu Diensten. -
Anfragen unter Chiffre Hah 404-1 an
Fnbllcttas Bern.

ACHTUNG!
Haben Sie Schwierigkelten, Ihre Artikel

einzulagern? Ich stelle Ihnen meine

Schoppen and Lagerräume
mit Gelelseanschluss mietweise zur
Verfügung. Auf Wunsch hin ich gerne bereit,
für Sie den Umlad und Versand mit eigenem
Personal zu hesorgen. — Anfragen unter
Chiffre M 37050 Lz an Publicltas Lnzern.

oirektverbinovm
NACH

UNO

CENT RAI*AMERIKA

FftAGEN SIE IHNEN SPEDITEUR

tierovias duest
TAL ACKER 35 ZÜRICH i TEL (05 i) 23 14 15

Gefährden Sie

Ihr Geld nicht •

indem Sie mit dem

Eintreiben zu lenge

irerten.

Wir bringen es Ihnen
r&sch und rechtzeitig

herein u. bei bescheidener

Berechnung.

Confidents GmbH.

Neueogasse 20, Bern
Tel. 2 40 82

Inserieren Sil in SHAB.

Georg Fischer Aktiengesellschaft
Schaffhausen

Dividendenzahlung
Gemäss Beschiuss der heutigen Generälversammlung beifügt die:Dividende pro 1949

•nf dem erhöhten Aktienkapital von 40 Millionen Franken brutto Fr. 40.— für die Inhaber-
Aktie, bzw. Fr. 8.— für die Namen-Aktie. Die Auszahlung erfolgt ab 1. Juni 1950 gegen
Aushändigung des Aktiencoupons'Nr. 1 nach Abzug von 5% Couponsteuer und 25%
Verrechnungssteuer mit

Fr. 28.— pro Inhaber-Aktie, sowie

Fr. 5.80 pro Namen-Aktie

hei der Schweizerischen Kreditanstalt in Zürich,
dem Schweizerischen Bankverein in Basel,
der Schweizerischen Bankgeaellschaft in Zürich,

sowie bei deren sämtlichen'schweizerischen Niederlassungen,
hei den Herren A. Sarasin Sc Cie. in Basel.

und in unserem Verwaltungsgebäude. Z 358

Sehaffhansen, den 31. Mal 1950. »er Verwaitunflsrat.

Domoines de lo Sorvoz S.A., Chorrot-Soillon

Messieurs les actionnaires sont convoquäs en

ossenblee generale amiaeUt
qui aura ilea ie samedl 10 Juln 1950, ä 11 henres, ä l'HOtel de la Gare, k Cbarrat.

ORDRE DU JOUR:
1* Protocoie de la derniäre assemblte.
2* Rapport du conseil d'administration.
3« Lecture de comptes.
4° Rapport des censeurs.
5« Approbation des comptes et decisions y relatives.
6* Divers. S 28

Le biian et ie compte de profits et pertes sont k la disposition de Messieurs les actionnaires

dös ce Jour au bureau de la S.A., ä Gharrat-Gare.

Le eonscll d'administration.

Hier ausschneiden I
/ '

Einmalige Ausschreibung
Gell, den ganzen Bestellschein ausschneiden und sofort an das Schwelzerische Handelsamtsblatt,

Elfingerstraße 3, Bern, einsenden. Vöransbestellongen für später erscheinende Verzeichnisse können
nicht jetzt schon entgegengenommen werden. Aus technischen Gründen benötigen wir für jedes neue
Halbjahresverzelchnls auch eine neue Bestellung,

Bestellschein für das Inhaltsverzeichnis
L Halbjahr 1950

Senden Sie uns auf Grund ünseres Abonnements und unentgeltlich
ein Inhaltsverzeichnis zum Schweizerischen Handelsamtsblatt.

Genaue Firmabezeichnung 1

Ort und Postadresse:

NB. Der Versand erfolgt voraussichtlich im Herbst 1950; er wird im SHAB.
kanntgegeben. Bestellungen nach dem Versanddatum können nur berücksichtigt
irden solange der Vorrat reicht; die nachträgliche Abgabe erfolgt aber nur noch

gen Berechnung von Fr. 1.10 für jedes Verzeichnis.

SWISS JEWEL CO. AG., LOCARNO
Dividendenzahlung

Gemäss Beschiuss der Generalversammlung vom 31. Mai 1950 erfolgt die
Auszahlung der Dividende für 1949 mit:

brutto Fr. 4.21, netto Fr. 2.95 pro Aktie von Fr. 25.—, und
brutto Fr. 36.36, netto Fr. 25.45 pro'Genußschein,

gegen Rückgabe der Coupons Nr. 21 der Aktien, Nr. 12 der Zertifikate und Nr. 11
der Genußscheine beim Sitze der Gesellschaft in Locarno, sowie bei sämtlichen.
Sitzen der Schweizerischen Volksbank.

Neue Couponsbogen für die alten Aktien mit Nummern unter 1200 können
beim Sitze der Gesellschaft in Locarno gegen Einreichung der Talons oder der
Aktienmäntel bezogen werden. O 87

Locarno, den 31. Mai 1950. Der Verwaltungarat.

ÄG. für elektrotechnische Industrie, Zürich

Einladung zur ordentlichen Generalversammlung der Aktionäre
auf Montag, den 12. Juni 1950, 17. Uhr, im Burean der Gesellschaft,

Sihlstrasse 37, Zürich 1
* i .• j

Traktanden: laut Statuten. • •

Die Bilanz, die Gewinn- und Verlustrechnung sowie der Bericht der Kontrolle
stelle liegen ab 2. Juni 1950 im Bureau der Gesellschaft zur Einsicht auf. i

Zutrittskarten zur Versammlung werden gegen Ausweis über den Aktien-*
besitz bis zum 10. Juni 1950 im Burkau der Gesellschaft abgegeben. i

Zürich, den 30. Mai. 1950. Der Verwaltnngsrat.

Kistenfabrik Zug AG., Zug
ilpfert Kisten für jede Branche. Spd-

' stallt«: Gezinkte Kisten, genutet und
verleimt. Bierkisten, Werkstattkisten,
Schubiadenklsten, in solider, fachniün-
nlscher Ausführung. Telefon 4SI56

Tsite enveleppe
fsise eitre
besutap de msls«!
Re i'oubliez pas loraqug vous
commaodex voa enveioppM, qui
doivenl bien präsenter sous tons
let rapports et vous serrirde

propaganda! Demiodei eonseii i

SCHALLER & CIE S A

Fdbriqut
d Enveioppes

ZURICH •

HE1HR1CHSTR.I« 741(061)23276*

Une plante da Brdsü

qni combat le rhnmatisme
CTest ie Paraguayenste.,qui dächloro,
phyllö par procädä special, chasse lee
poisons du corps, Olimlne l'aclde url-
que. stlmule l'estomao et däcongee-
tlonhe le foie.
Rhnmatlsans. gontteux, arthritlques,
faltes un essal. Le paquet 2 fr.. le
grand paquet cure fr. Se vend aussl
en comprimäe, la botte 2 f r.. la bolte-
cure 5 fr. Envoi direct par postei
Fharmacle de l'Etolle S.A., angle rue
Nenve 1 - rue Chaucran. Lausanne,
Til. 2 20 10, et en vents dans toutes
les pharmacies.

AhtiendruGH
settJihran unter« SpszialitU
Atshmsns I teMlsrAS.
BuoMruokerei rur Froschas
70rich» T«l (05118?71 64

Handelsfirma In der Zentralschwelz sucht

Genendvertretang
von guten Artikeln zu übernehmen. Grosse
Lagerräume mit SBB-Gelelseanschluss
vorbanden, Importeure oder Fabrikationeunternehmen

wenden sich unter Angähe dea
Artikels unter Chiffre N 37051 Lz an

Publicltas Luzern.

KIW
wWasser- und

r Pressluftschläuche
Kautschufc- und Industriebedarf
Wlntsrthur Telephon (052) 2 36 86

Zu verkaufen als Kapitalanlage

Herrscha&sgat
Ii Juobarten prima Wies- und Ackerland,
arrondiert, mit modernem Landbaus, zirka
t km von Kantonshauptstadt gelegen. Diese
Besitzung wird nur einem kath. Käufer
(auch Nkshtlandwlrt) verkauft, der den
bisherigen Pächter übernimmt. Offerten unter

Chiffre Hah 406-1 an Publicltas Bern.

Im SHAB. werden regelmässig dl«
neuesten Patente and Marken publiziert

Nutzen Sie diesen Umstand —\ > .>• Inserieren Siel
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